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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating 
the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir 
et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in 
dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento 
y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere 
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação do 
aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og 
betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk av 

produktet

Uwaga!

v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised 
kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!

Dikkat!
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3Original Instructions

Safety, performance, and dependability have been given top 
priority in the design of your glue gun.

EINTENDED USE
The glue gun is intended for applying hot glue adhesives.

Do not use the product for any other purpose. Use of the 
product for operations diff erent from intended could result in 
a hazardous situation.

GLUE GUN SAFETY WARNINGS
 ■ This appliance can be used by children aged from 8 

years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children without supervision.

 ■ If the product is to be stored unused for a long period, 
the batteries should be removed.

 ■ The supply terminals are not to be short-circuited.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS
 ■ To reduce the risk of fire, personal injury, and product 

damage due to a short circuit, never immerse your 
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to 
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such 
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach 
or bleach-containing products, etc., can cause a short 
circuit.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES
Transport the battery in accordance with local and national 
provisions and regulations.
Follow all special requirements on packaging and labelling 
when transporting batteries by a third party. Ensure that 
no batteries can come in contact with other batteries 
or conductive materials while in transport by protecting 
exposed connectors with insulating, non-conductive caps or 
tape. Do not transport batteries that are cracked or leaking. 
Check with the forwarding company for further advice.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 43.
1. Nozzle
2. Glue stick chamber
3. LED on/off indicator
4. Mode selector
5. Trigger
6. Handle
7. Drip tray
8. Battery port
9. Replaceable nozzle
10. Glue stick
11. Operator's manual
12. Battery pack
13. Charger

LED INDICATOR

Colour Status

Red Warming up

Green Ready to use

MAINTENANCE
 ■ Use only original accessories and spare parts. Should 

components need to be replaced which have not been 
described, please contact an authorised service centre. 
All repairs should be performed by an authorised service 
centre.

 ■ Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to various types of commercial 
solvents and may be damaged by their use. Use clean 
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

 ■ Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact 
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or 
destroy plastic which may result in serious personal 
injury.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert

V Volts

Direct current

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

Please read the instructions carefully 
before starting the machine.

To reduce the risk of injury or damage, 
avoid contact with any hot surface.

Hot surface

Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with 
your local authority or retailer for recycling 
advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Note

Off 

Parts or accessories sold separately



4 Traduction de la notice originale

Lors de la conception de votre pistolet à colle, l'accent a 
été mis sur la sécurité, la performance et la fi abilité de votre 
produit.

UTILISATION PRÉVUE
Ce pistolet à colle est uniquement destiné à l'application des 
adhésifs chauds.

Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations 
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues. 
L'utilisation détournée d'un outil électrique entraîne des 
situations dangereuses.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ PISTOLET À 
COLLE
 ■ Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans 

et plus et par des personnes aux capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou par des personnes 
manquant d'expérience et de connaissances à condition 
de les surveiller et de les avoir initiés à son utilisation de 
façon sûre et de s'être assuré de leur compréhension 
des risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien ne doivent 
pas être effectués par des enfants sans surveillance.

 ■ Si le produit doit être entreposé, sans aucune utilisation 
prévue pendant une longue période, la batterie doit être 
retirée.

 ■ Ne court-circuitez pas les bornes d'alimentation.

MISES EN GARDE DE SÉCURITÉ SUPPLÉMEN-
TAIRES CONCERNANT LA BATTERIE
 ■ Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures 

corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, 
ne jamais immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur 
dans un liquide ou laisser couler un fluide à l‘intérieur de 
celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que 
l‘eau de mer, certains produits chim-iques industriels, 
les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc., 
Peuvent provoquer un court-circuit.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM
Transportez les batteries en conformité avec les dispositions 
et règlements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particulières 
concernant l'emballage et l'étiquetage des batteries 
lorsque vous confi ez leur transport à un tiers. Assurez-
vous qu'aucune batterie ne puisse entrer en contact avec 
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors 
de son transport en isolant les bornes électriques avec du 
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez 
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez 
conseil au transporteur pour de plus amples informations.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir page 43.
1. Buse
2. Chambre du bâtonnet de colle
3. Voyant à LED Marche/Arrêt
4. Sélecteur de mode
5. Gâchette
6. Poignée
7. Plateau d'égouttage
8. Réceptacle de la batterie
9. Buse remplaçable

10. Bâtonnet de colle
11. Manuel d'utilisation
12. Pack batterie
13. Chargeur

VOYANT LED

Couleur Etat

Rouge Chauffe en cours

Vert Prêt à être utilisé

ENTRETIEN
 ■ Utiliser uniquement des accessoires et des pièces de 

rechange d'origine. Pour remplacer des composants 
non décrits, contacter un centre d'entretien agréé. 
Toutes les réparations doivent être effectuées par un 
centre d'entretien agréé.

 ■ Évitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d’être endommagés par les solvants disponibles dans 
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer les 
impuretés, la poussière, etc.

 ■ Ne laissez jamais du liquide de frein, de l'essence, des 
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer 
en contact avec les éléments en plastique. Les produits 
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire les 
plastiques, ce qui pourrait entraîner de graves blessures.

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

Alerte de sécurité

V Volts

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi 
avant de démarrer la machine.

Afi n de réduire le risque de blessure ou 
de dommage, évitez tout contact avec une 
surface chaude.

Surface Chaude
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5Traduction de la notice originale

Les produits électriques hors d’usage 
ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères. Recyclez-les par 
l’intermédiaire des structures disponibles. 
Contactez les autorités locales ou votre 
distributeur pour vous renseigner sur les 
conditions de recyclage.

SYMBOLES PRÉSENTS DANS LE MANUEL

Note

Arrêt

Pièces détachées et accessoires vendus 
séparément



6 Übersetzung der originalanleitung

Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihrer  Heißklebepistole.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Die  Heißklebepistole wurde zum Auftragen von Heißklebern 
entwickelt.
Benutzen Sie das Produkt nicht für andere Aufgaben, als 
die genannten bestimmungsgemäßen Verwendungen. 
Der Einsatz des Werkzeugs für Arbeiten, für die es nicht 
vorgesehen ist, kann zu gefährlichen Situationen führen.

SICHERHEITSHINWEISE ZUR 
HEIßKLEBEPISTOLE
 ■ Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und 

Personen mit verminderten physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder fehlender Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden 
oder über die sichere Benutzung aufgeklärt wurden und 
die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 
Wartung darf nicht von  Kindern durchgeführt werden, 
die nicht beaufsichtigt werden.

 ■ Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, sollte 
der Akku entfernt werden.

 ■ Die Kontakte dürfen nicht kurzgeschlossen werden.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU
 ■ Um die durch einen Kurzschluss verursachte 

Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 
Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie 
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät 
nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass 
keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie 
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel 
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, können einen 
Kurzschluss verursachen.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS
Transportieren Sie den Akku gemäß Ihren örtlichen und 
nationalen Bestimmungen und Regeln.
Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen für 
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von 
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass 
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus 
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien 
Anschlüsse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder 
Klebeband schützen. Beschädigte oder auslaufende 
Akkus dürfen nicht transportiert werden. Befragen Sie Ihre 
Transportfi rma nach weiteren Informationen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 43.
1. Düse
2. Kammer für Klebestifte
3. Ein/Aus-LED-Anzeige
4. Moduswähler
5. Ein-/Ausschalter
6. Griff
7. Tropfschale
8. Akku-Aufnahmeschacht
9. Austauschbare Düse
10. Klebestift

11. Gebrauchsanweisung
12. Akku
13. Ladegerät

LED ANZEIGE

Farbe Status

Rot Aufwärmen

Grün Betriebsbereit

WARTUNG UND PFLEGE
 ■ Verwenden Sie ausschließlich Originalzubehör 

und -ersatzteile. Sollte es erforderlich sein, nicht 
beschriebene Komponenten zu ersetzen, wenden 
Sie sich bitte an ein autorisiertes Servicecenter. Alle 
Reparaturen sollten in einem autorisierten Servicecenter 
durchgeführt werden.

 ■ Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den 
Einsatz von Lösungsmitteln. Die meisten Kunststoffe 
können durch im Handel erhältliche Lösungsmittel 
beschädigt werden. Verwenden Sie einen sauberen 
Lappen für die Reinigung von Verschmutzungen, 
Karbonstaub usw.

 ■ Lassen Sie niemals Bremsflüssigkeiten, Benzine, 
Produkte auf Erdölbasis, Rostlöser usw. mit den 
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien können 
Plastik beschädigen, aufweichen oder zerstören, was zu 
schweren Verletzungen führen kann.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

V Volt

Gleichstrom

Europäisches Konformitätskennzeichen

Britisches Konformitätskennzeichen

Ukrainisches Konformitätskennzeichen

EurAsian Konformitätszeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig, 
bevor Sie das Gerät einschalten.

Um das Risiko von Verletzungen und 
Beschädigungen zu verringern, vermeiden 
Sie den Kontakt mit heißen Oberfl ächen.

Heiße Oberfl äche
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7Übersetzung der originalanleitung

Elektrische Geräte sollten nicht mit 
dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen. 
Wenden Sie sich an die örtliche Behörde 
oder Ihren Händler, um Auskunft über die 
Entsorgung zu erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Hinweis

Aus

Teile oder Zubehör getrennt erhältlich



8 Traducción de las instrucciones originales

La seguridad, rendimiento y fi abilidad han sido aspectos 
primordiales para el diseño de su pistola de encolar.

USO PREVISTO
La pistola de encolar está diseñada para aplicar adhesivos 
de cola caliente.
Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que 
fue diseñado. Utilizar la herramienta eléctrica para realizar 
trabajos diferentes a los que esta herramienta está destinada 
podría dar como resultado una situación peligrosa.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA PISTOLA 
DE ENCOLAR
 ■ Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 años o 

más y por personas con discapacidad física, sensorial o 
mental o falta de experiencia y conocimiento, si se les 
ha supervisado o instruido acerca del uso del aparato 
de manera segura y comprenden los riesgos implicados. 
Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza 
y mantenimiento a realizar por el usuario no debe ser 
realizada por niños sin supervisión.

 ■ Si el producto se va a guardar sin utilizar durante mucho 
tiempo, quite la batería.

 ■ No cortocircuite los terminales de alimentación.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERÍA 
ADICIONAL
 ■ Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y 

daños al producto debido a un cortocircuito, no sumerja 
nunca la herramienta, el pa-quete de baterías o el 
cargador en líquido ni permita que fluya un fluido dentro 
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el 
agua de mar, ciertos productos quími-cos industriales 
y blanqueadores o lejías que contienen, etc., Pueden 
causar un cortocircuito.

TRANSPORTE DE BATERÍAS DE LITIO
Transporte la batería de conformidad con las disposiciones 
y las normativas locales y nacionales.
Cuando las baterías sean transportadas por un tercero, 
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y 
etiquetado. Asegúrese de que ninguna batería entra en 
contacto con otra batería o con materiales conductores 
durante el transporte, proteja los conectores expuestos con 
tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte 
baterías con fi suras o fugas. Para más asesoramiento, 
póngase en contacto con la empresa de distribución.

CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la página 43.
1. Boquilla
2. Cámara de la barra de pegamento
3. Indicador LED de encendido/apagado
4. Selector de modo
5. Gatillo
6. Mango
7. Bandeja de goteo
8. Puerto de la batería
9. Boquilla sustituible
10. Barra de pegamento
11. Manual del usuario
12. Batería
13. Cargador

INDICADOR LED

Color Estado

Rojo Calentamiento

Verde Listo para su uso

MANTENIMIENTO
 ■ Utilice exclusivamente accesorios y piezas de recambio 

originales. Si fuese necesario sustituir componentes 
no descritos, póngase en contacto con un centro de 
servicio autorizado. Todas las reparaciones deben ser 
realizadas por un centro de servicio autorizado.

 ■ Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas 
de plástico. La mayor parte de los plásticos pueden 
resultar dañados con los disolventes que se venden 
en el mercado. Utilice un paño limpio para quitar las 
impurezas, el polvo, etc.

 ■ No permita en ningún momento que las piezas de 
plástico entren en contacto con líquido de frenos, 
gasolina, productos derivados del petróleo, aceites 
penetrantes, etc. Los productos químicos pueden dañar, 
destruir o debilitar el plástico, lo que puede ocasionar 
graves daños personales.

SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Alerta de seguridad

V Voltios

Corriente directa

Marca de conformidad europea

Marca de conformidad británica

Marca de conformidad de Ucrania

Certifi cado EAC de conformidad

Por favor lea las instrucciones 
detenidamente antes de arrancar la 
máquina.
Para reducir el riesgo de lesión o daño, 
evite el contacto con cualquier superfi cie 
caliente.

Superfi cie caliente

Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos donde existan 
dichas instalaciones. Compruebe con su 
autoridad local o minorista para reciclar.
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SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Nota

Botón de apagado

Las piezas o accesorios se venden por 
separado



10 Traduzione delle istruzioni originali

La progettazione della Sua pistola per colla a caldo è stata 
eff ettuata dando massima priorità a criteri di sicurezza, 
prestazioni e affi  dabilità.

UTILIZZO
La pistola per incollaggio è pensata per applicare gli adesivi 
con la colla a caldo.
Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati. 
Utilizzare l'elettroutensile per operazioni diverse da quelle 
indicate potrà causare situazioni pericolose.

AVVERTENZE DI SICUREZZA RELATIVE ALLA 
PISTOLA PER COLLA A CALDO
 ■ Questo dispositivo può essere utilizzato da bambini dagli 

8 anni in su e da persone con capacità fisiche, sensoriali 
o mentali ridotte o senza l'esperienza e conoscenza 
necessarie purchè siano supervisionate e abbiano 
ricevuto istruzioni su come utilizzare il dispositivo in 
modo sicuro, comprendendone i rischi impliciti. I bambini 
non devono giocare con il dispositivo. Le operazioni di 
pulizia e manutenzione non dovranno essere svolte da 
bambini senza supervisione.

 ■ Se il prodotto non verrà utilizzato per un lungo periodo, 
rimuovere le batterie.

 ■ I terminali di alimentazione non devono essere 
cortocircuitati.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA 
DELLA BATTERIA
 ■ Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al 

prodotto causati da corto circuito, non immergere mai 
l‘utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in 
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido 
all‘interno dei dispositivi e delle batterie. I fluidi corrosivi 
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, 
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti 
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO
Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle 
norme e regolamentazioni locali e nazionali.
Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola e 
sull'etichetta quando si fanno trasportare batterie da eventuali 
terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in contatto con altre 
batterie o materiali conduttivi durante il trasporto proteggendo 
i connettori esposti con tappi isolanti, non conduttivi o nastro 
adesivo. Non trasportare batterie rotte o che perdono liquidi. 
Rivolgersi alla ditta distributrice per ulteriori consigli.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 43.
1. Ugello
2. Camera dello stick di colla
3. Indicatore LED acceso/spento
4. Selettore modalità
5. Grilletto
6. Manico
7. Vassoio per lo sgocciolamento
8. Porta batterie
9. Ugello sostituibile
10. Stick di colla
11. Manuale per operatore
12. Gruppo batterie
13. Caricatore

INDICATORE LED

Colore Stato

Rosso Riscaldamento in corso...

Verde Pronto all'uso

MANUTENZIONE
 ■ Usare solo accessori originali e parti di ricambio. Nel 

caso in cui dovessero essere sostituti componenti che 
non sono stati descritti, contattare un centro assistenza 
autorizzato. Tutte le riparazioni devono essere effettuate 
da un centro assistenza autorizzato.

 ■ Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti 
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia 
di essere danneggiata dall’uso dei solventi disponibili in 
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo 
sporco, la polvere, ecc.

 ■ Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a 
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto 
con le parti in plastica. Le sostanze chimiche potranno 
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il che 
potrà risultare in gravi lesioni personali.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Indicazioni sicurezza

V Volt

Corrente diretta

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità EurAsian

Leggere attentamente le istruzioni prima di 
avviare l’utensile.

Per diminuire il rischio di lesioni o danni, 
evitare il contatto con qualsiasi superfi cie 
calda.

Superfi cie calda

I prodotti elettrici non devono essere 
smaltiti con i rifi uti domestici. Vi sono 
strutture per smaltire tali prodotti. Informarsi 
presso il proprio Comune o rivenditore di 
sicurezza per smatire adeguatamente tali 
rifi uti.
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SIMBOLI NEL MANUALE

Note

Spento

Parti o accessori venduti separatamente



12 Vertaling van de originele instructies

Bij het ontwerp van uw lijmpistool hebben veiligheid, 
prestaties en betrouwbaarheid de hoogste prioriteit 
gekregen.

BEOOGD GEBRUIK
Het lijmpistool is bedoeld voor het aanbrengen van warme 
kleefstoff en.
Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan 
waarvoor het is bestemd. Het gebruik van het werktuig 
voor niet-voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaarlijke 
situaties.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR 
LIJMPISTOOL
 ■ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 

tenminste 8 jaar oud en mensen met verminderde 
fysieke, zintuigelijke of mentale vermogens of een 
gebrek aan ervaring en kennis als ze onder toezicht 
staan of instructies hebben gekregen over het veilig 
gebruik van de machine en de betrokken gevaren 
begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen 
worden uitgevoerd die niet onder toezicht staan.

 ■ Als het apparaat langere tijd niet wordt gebruikt, moeten 
de batterijen worden verwijderd.

 ■ De voedingsterminals mogen niet worden kortgesloten.

EXTRA WAARSCHUWINGEN BATTERIJVEILIGHEID
 ■ Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiële schade 

door kortsluiting en dompel het gereedschap, de 
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen 
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten 
en accu‘s kunnen dringen. Corrosieve of geleidende 
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicaliën, 
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, 
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN
Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke en 
nationale voorzieningen en regelgevingen.
Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten 
bij het vervoeren van batterijen door een derde partij. Zorg 
dat de batterijen tijdens het vervoer niet in contact komen 
met andere batterijen of geleidende materialen door de 
blootliggende aansluitpunten te beschermen met een 
isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of 
lekkende accu's vervoeren. Controleer bij het doorsturende 
bedrijf voor verder advies.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 43.
1. Mondstuk
2. Kamer voor lijmstift
3. LED-indicator aan/uit
4. Modusschakelaar
5. Hendel
6. Handvat
7. Druipplaat
8. Accupoort
9. Verwisselbare sproeimond
10. Lijmstift
11. Gebruikershandleiding
12. Batterijpak
13. Lader

LED-CONTROLELAMPJE

Kleur Status

Rood Bezig met opwarmen

Groen Klaar voor gebruik

ONDERHOUD
 ■ Gebruik uitsluitend originele accessoires en 

reserveonderdelen. Als er onderdelen moeten worden 
vervangen die niet zijn beschreven, neem dan contact op 
met een geautoriseerd servicecentrum. Alle reparaties 
moeten worden uitgevoerd door een geautoriseerd 
servicecentrum.

 ■ Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 
kunnen worden beschadigd door de in de handel zijnde 
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of stof 
te verwijderen.

 ■ Remvloeistof, benzine, producten op basis van 
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact 
komen met kunststof onderdelen. Chemicaliën kunnen 
kunststof beschadigen, verzwakken of verwoesten, wat 
kan leiden tot ernstig letsel.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Veiligheidswaarschuwing

V Volt

Gelijkstroom

CE-markering

Brits conformiteitskeurmerk

Oekraïens conformiteitskeurmerk

EurAsian-symbool van overeenstemming

Lees de instructies zorgvuldig voordat u de 
machine in gebruik neemt.

Vermijd contact met alle hete oppervlakken 
om het risico op letsel of schade te 
beperken.

Warm oppervlak

Elektrisch afval mag niet samen met 
ander huishoudafval worden weggegooid. 
Gelieve te recycleren indien de 
mogelijkheid bestaat. Neem contact op met 
uw gemeente of handelaar om advies te 
krijgen over recyclage.
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SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Opmerking

Uit

Onderdelen of accessoires afzonderlijk 
gekocht



14 Tradução das instruções originais

No design da sua pistola de cola quente demos prioridade à 
segurança, ao desempenho e à fi abilidade.

UTILIZAÇÃO PREVISTA
A pistola de cola quente destina-se à aplicação de adesivos 
de cola quente.
Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual foi 
concebido. O uso da ferramenta eléctrica para as operações 
diferentes daquelas a que se destina podem causar uma 
situação perigosa.

AVISOS DE SEGURANÇA DA PISTOLA DE COLA 
QUENTE
 ■ Este aparelho pode ser utilizado por crianças de 8 anos 

ou mais e por pessoas com incapacidade física, sensorial 
ou mental ou falta de experiência e conhecimento, caso 
tenham sido supervisionadas ou instruídas sobre o uso 
do aparelho de forma segura e compreendam os riscos 
envolvidos. As crianças não devem brincar com o aparelho. 
A limpeza e a manutenção a realizar pelo utilizador não 
deve ser realizada por crianças sem supervisão.

 ■ Se o produto for ficar armazenado durante um período de 
tempo prolongado, as baterias devem ser desmontadas.

 ■ Os terminais de alimentação não devem ter curto-
circuito.

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS DAS 
BATERIAS
 ■ Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de 

danificação do produto causado por um curto-circuito, 
não imerja a bateria intercambiável ou o carregador em 
líquidos e assegure-se de que líquidos não penetrem 
nos aparelhos ou nas baterias. Líquidos corrosivos 
ou condutivos como água salgada, determinadas 
substâncias químicas o produtos que contenham 
branqueadores podem causar um curto-circuito.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LÍTIO
Transporte a bateria em conformidade com as disposições 
e os regulamentos locais e nacionais.
Respeite os requisitos especiais que existam na embalagem 
e a etiquetagem durante o transporte de baterias por 
terceiros. Assegure-se que não há risco de uma bateria 
entrar em contacto com outra bateria nem com materiais 
condutores durante o transporte, protegendo os conectores 
expostos com tampas ou fi ta isoladoras e não condutoras. 
Não transporte baterias com fi ssuras ou fugas. Contacte a 
empresa transitária para mais aconselhamento.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 43.
1. Bocal
2. Câmara da barra de cola
3. Indicador luminoso LED de Ligado/Desligado
4. Seletor de modo
5. Gatilho
6. Manípulo
7. Tabuleiro para pingos
8. Orifício da bateria
9. Bocal substituível
10. Barra de cola
11. Manual do operador
12. Bateria
13. Carregador

INDICADOR LED

Cor Condição

Vermelho A aquecer

Verde Pronto a utilizar

MANUTENÇÃO
 ■ Utilize apenas acessórios e peças sobresselentes 

originais. Caso os componentes que tenham de ser 
substituídos não se encontrem descritos, contacte um 
centro de assistência autorizado. Todas as reparações 
devem ser realizadas por um centro de assistência 
autorizado.

 ■ Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. 
A maioria dos plásticos pode ser danificada pelos 
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo 
para remover as sujidades, o pó, etc.

 ■ Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de 
travagem, gasolina, produtos petrolíferos, óleos de 
perfuração, etc., entrem em contacto com as peças de 
plástico. Estes produtos químicos contêm substâncias 
que podem danificar, deteriorar ou destruir o plástico, o 
que poderia provocar ferimentos graves.

SÍMBOLOS NO PRODUTO

Alerta de segurança

V Volts

Corrente directa

Marca europeia de conformidade

Marca britânica de conformidade

Marca ucraniana de conformidade

Marca de conformidade EurAsian

Agradecemos que leia atentamente as 
instruções antes de iniciar a máquina.

Para reduzir o risco de ferimentos ou de 
danos, evite o contacto com qualquer 
superfície quente.

Superfície quente

Os aparelhos eléctricos antigos não 
devem ser eliminados juntamente com 
o lixo doméstico. Recicle onde existem 
instalações para o efeito. Verifi que com as 
suas Autoridades Locais ou revendedor 
para obter informações sobre reciclagem.
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SÍMBOLOS NESTE MANUAL

Nota

Desligar

As peças ou acessórios vendem-se 
separadamente



16 Oversættelse af de originale instruktioner

Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har fået topprioritet i 
designet af din limpistol.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Limpistolen er beregnet til at påføre varm lim.
Produktet må kun bruges til de formål, der er angivet under 
formålsbestemt/korrekt brug. Brug af elværktøjet i strid med det 
tiltænkte anvendelsesformål kan medføre farlige situationer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR LIMPISTOL
 ■ Dette produkt kan anvendes af børn samt personer med 

nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller 
med manglende erfaring og viden, hvis disse personer 
er blevet vejledt eller instrueret i brugen af produktet 
på sikker vis og har forstået de involverede risici. Børn 
må ikke lege med produktet. Rengøring og bruger-
vedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn.

 ■ Hvis produktet skal opbevares ubrugt i længere tid, skal 
batterierne fjernes.

 ■ Forsyningsklemmerne må ikke kortsluttes.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM 
BATTERI
 ■ For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller beskadigelse 

af produktet forårsaget af kortslutning må værktøjet, 
batteripakken eller opladeren ikke nedsænkes i vand. Sørg 
ligeledes for, at der ikke trænger væske ind i enhederne 
og batterierne. Korroderende eller ledende væsker, f.eks. 
saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, 
som indeholder blegestoffer, kan forårsage kortslutning.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER
Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale 
forskrifter og love.
Når batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle specielle 
krav til emballering og mærkning efterleves. Man skal sikre sig, 
at ingen batterier kan komme i kontakt med andre batterier eller 
ledende materialer under transporten ved at beskytte blottede 
konnektorer med isolerende, ikke-ledende hætter eller tape. 
Undlad at transportere batterier med revner eller utætheder. 
Rådfør dig desuden hos speditøren.

KEND PRODUKTET
Se side 43.
1. Dyse
2. Kammer til limstift
3. Lysdiode, der viser om limpistolen er tændt/slukket
4. Tilstandsvælger
5. Udløser
6. Håndtag
7. Drypbakke
8. Batteriåbning
9. Udskiftelig dyse
10. Limstift
11. Betjeningsvejledning
12. Batterienhed
13. Oplader

LED-INDIKATOR

Farve Status

Rød Varmer op

Grøn Klar til brug

VEDLIGEHOLDELSE
 ■ Brug kun originalt tilbehør og reservedele. Hvis der er 

brug for at udskifte komponenter, som ikke er beskrevet, 
skal du kontakte et autoriseret servicecenter. Alle 
reparationer bør udføres af et autoriseret servicecenter.

 ■ Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af plastdele. 
De fleste plasttyper bliver ødelagt, hvis de renses med 
almindelige gængse opløsningsmidler. Fjern snavs, støv 
m.v. med en ren klud.

 ■ Sørg for, at bremsevæske, benzin, petroleumsbaserede 
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt 
med plastdele. Disse kemiske produkter indeholder stoffer, 
som kan beskadige, mørne eller ødelægge plastmaterialet, 
så man risikerer at komme alvorligt til skade.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhedsadvarsel

V Volt

Direkte strøm

Europæisk overensstemmelsesmærkning

Britisk overensstemmelsesmærkning

Ukrainsk overensstemmelsesmærkning

EurAsian overensstemmelsesmærke

Læs venligst vejledningen grundigt igennem 
før maskinen tages i brug.

Undgå kontakt med varme overfl ader 
for at mindske risikoen for person- eller 
tingskader.

Varm overfl ade

Elektriske aff aldsprodukter bør ikke 
afskaff es sammen med husholdningsaff ald. 
Genbrug venligst hvor faciliteterne tillader 
dette. Tjek med din lokale kommune eller 
forhandler for genbrugsråd.

SYMBOLER I BRUGSANVISNINGEN

Bemærk

Slukket

Dele eller tilbehør, der sælges separat
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har fått högsta prioritet 
vid utformningen av din limpistol.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Limpistolen är avsedd för applicering av värmesmältlim.
Använd inte produkten på något annat sätt än vad som är 
avsett. Användning av el-verktyget för andra områden än de 
avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR LIMPISTOL
 ■ Utrustningen kan användas av barn över 8 år och 

personer med nedsatt fysik, sensibel eller mental 
förmåga, eller som inte har erfarenhet och kunskap om 
de övervakas eller har instruerats på säker användning 
av utrustningen och förstår de relaterade riskerna. Barn 
får inte leka med utrustningen. Rengöring och underhåll 
får inte utföras av barn utan övervakning.

 ■ Om produkten ska förvaras utan att användas under en 
längre tid ska batterierna tas ur.

 ■ Terminalerna får inte kortslutas.

YTTERLIGARE SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
BATTERIER
 ■ För att undvika den fara för brand, personskador eller 

produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa 
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor 
och se till att ingen vätska kan tränga in i apparaterna 
eller batterierna. Korroderande eller ledande vätskor, som 
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter 
som innehåller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.
Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och 
regleringar.
Följ alla specifi ka krav på förpackning och etiketter när 
batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet inte 
kommer i kontakt med andra batterier eller ledande material 
genom att skydda exponerade kontakter med isolerande, 
icke ledande skydd eller tejp. Transportera inte batterier som 
är spruckna eller läcker. Kontrollera med vidarebefordrande 
företag för mer information.

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 43.
1. Munstycke
2. Utrymme för limstift
3. LED-indikatorlampa för på/av
4. Lägesväljare
5. Avtryckare
6. Handtag
7. Droppbricka
8. Batteriport
9. Utbytbart munstycke
10. Limstift
11. Användarmanual
12. Batteripack
13. Laddare

LED-INDIKATOR

Färg Status

Röd Värmer upp

Grön Klar att användas

UNDERHÅLL
 ■ Använd endast originaltillbehör och originalreservdelar. 

Behöver komponenter som inte beskrivits bytas ut, 
kontakta ett auktoriserat servicecenter. Alla reparationer 
ska utföras av ett auktoriserat servicecenter.

 ■ Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid användning 
av vissa lösningsmedel som säljs i affärerna. Använd en 
ren tygtrasa för att torka bort smuts, damm, osv.

 ■ Låt aldrig bromsvätska, bensin, petroleumbaserade 
produkter, penetrerande oljor och liknande komma 
i kontakt med plastdelar. Dessa kemiska produkter 
innehåller ämnen som kan skada, försvaga eller förstöra 
plasten, vilket kunde förorsaka allvarliga kroppsskador.

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN

Säkerhetsvarning

V Volt
Likström

CE-märkning

Brittisk CE-märkning

Ukrainsk CE-märkning

EurAsian överensstämmelsesymbol

Läs instruktionerna ordentligt innan start av 
maskinen.

För att minska risken för olycksfall och 
skador, undvik kontakt med heta ytor.

Varm yta

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn där 
sådana faciliteter fi nns. Kontrollera med 
din lokala myndighet eller säljaren för att få 
återvinningstips.

SYMBOLER I MANUALEN

Notera

Av

Delar och utrustning säljs separat



18 Alkuperäisten ohjeiden suomennos

Liimapistooli on suunniteltu turvallisuus, suorituskyky ja 
luotettavuus etusijalla.

KÄYTTÖTARKOITUS
Liimapistooli on tarkoitettu kuumaliimojen levittämiseen.
Älä käytä tätä tuotetta millään muulla tavalla kuin mihin 
se on tarkoitettu. Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin sille 
tarkoitettuun työhön voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

LIIMAPISTOOLIN TURVAVAROITUKSET
 ■ Tätä laitetta saavat käyttää vähintään 8-vuotiaat 

lapset sekä ihmiset, joiden ruumiin, aistien tai mielen 
suorituskyky on heikentynyt tai joilta puuttuu kokemusta 
ja yleistietämystä, jos laitteen turvallista käyttöä 
valvotaan ja heillä on siinä koulutus sekä he ymmärtävät 
käyttöön liittyvät vaarat. Lasten ei saa leikkiä laitteen 
kanssa. Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta 
ilman valvontaa.

 ■ Jos laite aiotaan laittaa säilytykseen käyttämättömänä 
pidemmäksi aikaa, akut täytyy irrottaa siitä.

 ■ Napoja ei saa saattaa oikosulkuun.

LISÄÄ AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA
 ■ Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 

loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, 
älä koskaan upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta 
nesteeseen ja huolehdi siitä, ettei mitään nesteitä pääse 
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisään. Syövyttävät 
tai sähköä johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt 
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisältävät 
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN
Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja 
säädösten mukaisesti.
Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeämistä koskevia 
erikoissäädöksiä, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja. Varmista, 
että mikään akku ei kosketa muita akkuja tai johtavaa materiaalia 
kuljetuksen aikana suojaamalla paljaat navat eristävillä, 
johtamattomillla korkeilla tai teipillä. Älä kuljeta akkuja, jotka ovat 
halkeilleet tai vuotavat. Kysy välitysyritykseltä lisäneuvoja.

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 43.
1. Suutin
2. Liimapuikkokotelo
3. On/off-merkkivalo
4. Toimintatilan valintakytkin
5. Liipaisin
6. Kädensija
7. Tippa-astia
8. Akkutila
9. Vaihdettava suutin
10. Liimapuikko
11. Käyttöopas
12. Akku
13. Laturi

MERKKIVALO

Väri Tila

Punainen Lämmittely

Vihreä Käyttövalmis

HUOLTO
 ■ Käytä ainoastaan alkuperäisiä lisävarusteita ja varaosia. 

Jos vaihtamista vaativat komponentit ovat osia, joita tässä 
ei ole kuvattu, ota yhteyttä valtuutettuun huoltoliikkeeseen. 
Kaikki korjaukset on tehtävä valtuutetussa huoltoliikkeessä.

 ■ Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa muoveista 
ei siedä markkinoilla olevia määrättyjä liuotteita, jotka 
vahingoittavat niitä. Käytä puhdasta riepua lian, pölyn 
jne. puhdistukseen.

 ■ Älä koskaan päästä jarrunesteitä, bensiiniä, öljytuotteita, 
läpäiseviä öljyjä tms. kosketuksiin muoviosien kanssa. 
Nämä kemialliset tuotteet sisältävät aineitta, jotka 
voivat vaurioittaa, heikentää tai tuhota muovin minkä 
seurauksena voi aiheutua vakavia ruumiinvammoja.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

V Voltti
Tasavirta
Eurooppalainen 
vaatimustenmukaisuusmerkintä

Brittiläinen vaatimustenmukaisuusmerkintä

Ukrainalainen 
vaatimustenmukaisuusmerkintä

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen 
käynnistämistä.

Vältä koskettamasta mitään kuumaa pintaa 
loukkaantumisen tai vahingoittumisen 
vaaran pienentämiseksi.

Kuuma pinta

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei 
pidä hävittää talousjätteiden mukana. Ne 
on mahdollisuuksien mukaan pantava 
kiertoon. Kierrätysohjeita antavat kunnan 
viranomaiset ja vähittäiskauppiaat.

KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Huom

Sammuksissa

Osat ja lisävarusteet on hankittava 
erikseen
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Sikkerhet, ytelse og pålitelighet har hatt topp prioritet under 
konstruksjonen av denne limpistolen.

TILTENKT BRUK
Limpistolen er beregnet for påføring av varmt lim.
Ikke bruk produktet på noe annen måte enn det som er 
beskrevet som tiltenkt bruk. Bruk av elektrisk verktøy på en 
måte det ikke var tiltenkt kan skape farlige situasjoner.

SIKKERHETSADVARSLER FOR LIMPISTOLEN
 ■ Dette produktet kan brukes av barn fra 8 år og oppover og 

personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller som mangler erfaring og kunnskap, men kun 
hvis de er under tilsyn og har fått instrukser i bruk av 
produktet på en sikker måte og de forstår farene ved bruk. 
Barn må ikke leke med produktet. Rengjøring og brukerens 
vedlikehold skal ikke utføres av barn uten tilsyn.

 ■ Fjern batteriene hvis produktet blir lagret eller ikke brukt 
over en lengre periode.

 ■ Batteripolene må ikke kortsluttes.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET
 ■ For å unngå fare for en brann forårsaket av en 

kortslutning, av personskader eller skader av produktet, 
må det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes 
i væsker og også sørges for at ingen væsker kan 
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende 
og ledende væsker som saltvann, visse kjemikalier og 
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler 
kan forårsake en kortslutning.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER
Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale 
forskrifter og bestemmelser.
Følg alle spesielle krav når det gjelder pakking og merking 
når tredje part skal transportere batteriene. Pass på at 
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier 
eller ledende materialer når de transporteres ved at du 
beskytter åpne koblinger med isolerende, ikkeledende 
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker 
eller lekker. Sjekk med transportfi rmaet for ytterligere råd.

KJENN DITT PRODUKT.
Se side 43.
1. Dyse
2. Kammer for limstift
3. På/av-lampe
4. Modusvelger
5. Avtrekker
6. Håndtak
7. Dryppbrett
8. Batteridør
9. Utskiftbar dyse
10. Limstift
11. Brukermanual
12. Batteripakke
13. Lader

LED-INDIKATOR

Farge Status

Rød Varmer opp

Grønn Klar til bruk

VEDLIKEHOLD
 ■ Bruk bare originalt tilbehør og reservedeler. Hvis 

komponenter som ikke har blitt beskrevet må skiftes 
ut, ta kontakt med et autorisert servicesenter. Alle 
reparasjoner skal utføres av et autorisert servicesenter.

 ■ Unngå bruk av løsemidler når du rengjør plastdelene. 
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av 
løsningsmidlene som fås i handelen. Bruk en ren klut til 
å tørke bort smuss, støv osv.

 ■ Du må aldri la bremsevæske, drivstoff, petroleumsbaserte 
produkter, rustoppløsende olje osv. komme i kontakt 
med plastikkdeler. Slike kjemiske produkter inneholder 
stoffer som kan skade, svekke eller ødelegge plasten, 
noe som kan medføre alvorlige kroppsskader.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhetsadvarsel

V Volt

Likestrøm

Europeisk samsvarsmerking

Britisk samsvarsmerking

Ukrainsk samsvarsmerking

EurAsian Konformitetstegn

Vennligst les instruksjonene nøye før du 
starter maskinen.

Unngå å komme i kontakt med varme 
overfl ater for å redusere risiko for skade.

Varm overfl ate

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos dine 
lokale myndigheter eller forhandler for råd 
om resirkulering.

SYMBOLER I MANUALEN

Nb

Av

Deler eller tilbehør solgt separat
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В основе конструкции вашего клеевого пистолета лежат 
принципы безопасности, продуктивности и надежности.

НАЗНАЧЕНИЕ
Клеевой пистолет предназначен для нанесения горячих 
клейких веществ.
Используйте устройство строго по назначению, 
указанному в настоящем руководстве. Использование 
данного электроинструмента не по назначению может 
создать опасную ситуацию.

ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ РАБОТЕ С 
КЛЕЕВЫМ ПИСТОЛЕТОМ
 ■ Это устройство может использоваться детьми 
в возрасте 8 лет и старше, а также лицами с 
ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями или с недостатком 
опыта и знаний, если они надлежащим образом 
проинструктированы по вопросам безопасного 
использования устройства, понимают опасность и 
находятся под контролем. Детям запрещается играть 
с устройством. Не допускается выполнение очистки и 
обслуживания детьми без наблюдения взрослых.

 ■ При размещении изделия на длительное хранение 
аккумуляторы необходимо извлечь.

 ■ Клеммы питания не должны быть замкнуты 
накоротко.

ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ 
ИСПОЛЬЗОВАНИИ ДОПОЛНИТЕЛЬНОЙ 
АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕИ
 ■ Для предотвращения опасности пожара в результате 
короткого замыкания, травм и повреждения изделия 
не опускайте инструмент, сменный аккумулятор или 
зарядное устройство в жидкости и не допускайте 
попадания жидкостей внутрь устройств или 
аккумуляторов. Коррозионные и проводящие 
жидкости, такие как соленый раствор, определенные 
химикаты, отбеливающие средства или содержащие 
их продукты, могут привести к короткому замыканию.

ТРАНСПОРТИРОВКА ЛИТИЕВЫХ БАТАРЕЙ
Транспортируйте аккумуляторную батарею в 
соответствии с местными и государственными 
правилами и положениями.
При транспортировке батарей третьей стороной 
соблюдайте все специальные требования по упаковке и 
маркировке. Проверьте, чтобы аккумуляторные батареи не 
вступали в контакт с другими батареями или проводимыми 
материалами при транспортировке, для этого защитите 
оголенные разъемы изоляцией, изолирующими колпачками 
или лентами. Не переносите батареи с повреждениями или 
утечками. За дальнейшими консультациями обратитесь в 
транспортно-экспедиционную компанию.

ИЗУЧИТЕ ИЗДЕЛИЕ
Стр 43.
1. Сопло
2. Отсек для клеевых патронов
3. Светодиодный индикатор включения и отключения
4. Переключатель режимов
5. Курок
6. Ручка
7. Поддон

8. Гнездо подключения батареи
9. Сменная насадка
10. Клеевой патрон
11. Руководство пользователя
12. Аккумулятор
13. Зарядное устройство

ИНДИКАТОР

Цвет Состояние

Красный Прогрев

Зеленый Готово к использованию

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
 ■ Используйте только оригинальные принадлежности 
и запасные детали. При необходимости замены 
компонентов, неописанных здесь, обратитесь в 
авторизованный сервисный центр. Все ремонтные 
работы должны производиться авторизованным 
сервисным центром.

 ■ Избегайте использования растворителей во время 
чистки пластмассовых частей. Многие пластмассы 
чувствительны к воздействию различных бытовых 
растворителей и в результате их использования 
могут разрушиться. Для снятия грязи, пыли и пр. 
пользуйтесь чистой тряпкой.

 ■ Никогда не допускайте контакта тормозной 
жидкости, бензина, продуктов на нефтяной основе, 
пропиточного масла и т. д. с пластмассовыми 
частями. Эти химикаты содержат вещества, 
которые могут испортить, ослабить или разрушить 
пластмассу. Это ведет к тяжелым травмам.

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ НА ПРОДУКТЕ

Сигнал опасности

V Вольт

Постоянный ток

Знак соответствия европейским 
стандартам

Знак соответствия стандартам 
Великобритании

Знак соответствия Украины

Знак Евразийского Соответствия

Перед использованием прибора 
внимательно ознакомьтесь с данной 
инструкцией.

Для снижения риска получения травмы 
не касайтесь горячих поверхностей.

Горячая поверхность
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Отработанная электротехническая 
продукция должна уничтожаться вместе 
с бытовыми отходами. Утилизируйте, 
если имеется специальное техническое 
оборудование. По вопросам утилизации 
проконсультируйтесь с местным органом 
власти или предприятием розничной 
торговли.

ОБОЗНАЧЕНИЯ В РУКОВОДСТВЕ

Примечание

Выкл

Детали или принадлежности, 
приобретаемые отдельно

Транспортировка:
Категорически не допускается падение и любые 
механические воздействия на упаковку при 
транспортировке. 
При разгрузке/погрузке не допускается использование 
любого вида техники, работающей по принципу зажима 
упаковки.

Хранение:
Необходимо хранить в сухом месте. 
Необходимо хранить вдали от источников повышенных 
температур и воздействия солнечных лучей.
При хранении необходимо избегать резкого перепада 
температур.
Хранение без упаковки не допускается.

Срок службы изделия:
Срок службы изделия составляет 5 лет.
Не рекомендуется к эксплуатации по истечении 5 лет 
хранения с даты изготовления без предварительной 
проверки. 

Дата изготовления (код даты) отштампован на 
поверхности корпуса изделия.
Пример:
W17 Y2015, где Y2015 - год изготовления
W17 – неделя изготовления

Определить месяц изготовления можно согласно 
приведенной ниже таблице, на примере 2015 года. 
Обратите внимание! Количество недель в месяце 
различается от года в год.

Месяц Январь Февраль Март Апрель Май Июнь Июль Август Сентябрь Октябрь Ноябрь Декабрь Год 

Н
ед

ел
я

01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49

2015

02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51
04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
  14   27       



22 Tłumaczenie instrukcji oryginalnej

Najwyższymi priorytetami w trakcie projektowania 
zakupionego przez Państwa pistoletu do kleju były 
bezpieczeństwo, wydajność i niezawodność.

PRZEZNACZENIE
Pistolet do kleju służy do nanoszenia kleju na gorąco.
Nie należy używać tego produktu niezgodnie z 
przeznaczeniem. Używanie narzędzi w sposób niezgodny 
z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

PISTOLET DO KLEJU – OSTRZEŻENIA 
DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
 ■ To urządzenie może być używane przez dzieci w 

wieku od 8 lat oraz przez osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, czuciowych lub umysłowych 
albo nieposiadające odpowiedniego doświadczenia 
i wiedzy, pod warunkiem, że są nadzorowane lub 
zostały poinstruowane w zakresie obsługi urządzenia 
w bezpieczny sposób oraz rozumieją powiązane 
zagrożenia. Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem. 
Nie wolno dzieciom bez nadzoru przeprowadzać 
czyszczenia ani konserwacji urządzenia.

 ■ Jeżeli produkt ma nie być używany przez dłuższy okres, 
baterie należy wyjąć.

 ■ Nie wolno zwierać styków zasilania.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEŻENIA 
DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
 ■ Aby uniknąć niebezpieczeństwa pożaru, obrażeń lub 

uszkodzeń produktu na skutek zwarcia, nie wolno 
zanurzać narzędzia, akumulatora wymiennego ani 
ładowarki w cieczach i należy zatroszczyć się o to, 
aby do urządzeń i akumulatorów nie dostały się żadne 
ciecze. Zwarcie spowodować mogą korodujące lub 
przewodzące ciecze, takie jak woda morska, określone 
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierające 
wybielacze.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATORÓW LITOWYCH
Akumulatory należy transportować zgodnie z lokalnymi i 
krajowymi przepisami i regulacjami.
Należy postępować zgodnie z wszystkimi specjalnymi 
wymaganiami dotyczącymi pakowania i etykietowania 
akumulatorów podczas transportu przez stronę trzecią. 
Upewnij się, że żadne akumulatory nie zetkną się z innymi 
akumulatorami lub materiałami przewodzącymi podczas 
transportu. W tym celu należy zabezpieczyć odkryte 
złącza nieprzewodzącymi nakładkami izolacyjnymi lub 
taśmą izolacyjną. Nie należy transportować pękniętych ani 
nieszczelnych akumulatorów. Szczegółowe porady można 
uzyskać w fi rmie spedycyjnej.

INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 43.
1. Dysza
2. Komora na sztyft kleju
3. Wskaźnik zasilania LED
4. Wybierak trybu
5. Przycisk uruchamiający
6. Rękojeść
7. Taca ociekowa
8. Gniazdo akumulatora
9. Dysza wymienna

10. Sztyft kleju
11. Podręcznik operatora
12. Bateria
13. Ładowarka

KONTROLKA LED

Kolor Stan

Czerwony Rozgrzewanie

Zielony Gotowy do pracy

KONSERWACJA
 ■ Stosować wyłącznie oryginalne akcesoria i części 

zamienne. W przypadku konieczności wymiany części, 
które nie zostały opisane, należy skontaktować się 
z autoryzowanym centrum serwisowym. Wszystkie 
naprawy powinny być wykonywane przez autoryzowane 
centrum serwisowe.

 ■ Nie stosować rozpuszczalników do czyszczenia 
elementów plastikowych. Większość tworzyw 
sztucznych, mogłyby zostać uszkodzone przez użycie 
rozpuszczalników dostępnych w sprzedaży. Używajcie 
czystej szmatki do mycia zabrudzeń, pyłu, itd.

 ■ Nie wolno dopuścić do kontaktu plastikowych 
części z płynem hamulcowym, benzyną, produktami 
ropopochodnymi, olejami penetrującymi itp. Te produkty 
chemiczne zawierają substancje, które mogłyby 
uszkodzić, osłabić lub zniszczyć plastik, co mogłoby 
spowodować poważne zranienie.

SYMBOLE PRODUKTU

Uwaga dotycząca bezpieczeństwa

V Wolt

Prąd stały

Symbol zgodności z przepisami 
europejskimi

Symbol zgodności z przepisami brytyjskimi

Symbol zgodności z przepisami ukraińskimi

Znak zgodności EurAsian

Przed uruchomieniem urządzenia prosimy 
uważnie przeczytać instrukcję

W celu ograniczenia ryzyka obrażeń lub 
uszkodzeń unikać kontaktu z gorącymi 
powierzchniami.

Gorąca powierzchnia
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Zużyte produkty elektryczne nie powinny 
być utylizowane z odpadami domowymi. 
Prosimy poddawać recyklingowi w 
odpowiednich miejscach. Informacje o 
właściwych metodach recyklingu można 
uzyskać u władz lokalnych lub sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

Uwaga

Wyłączone

Części lub akcesoria sprzedawane 
oddzielnie
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Při návrhu této tavné pistole byl kladen obzvláštní důraz na 
bezpečnost, výkon a spolehlivost.

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ
Tavná lepicí pistole je určena k nanášení horkotavných 
lepidel.
Nepoužívejte výrobek jinak než je uvedeno v určeném použití. 
Použití elektricky poháněného nástroje pro práce jiné, než 
zamýšlené by mohlo mít za následek nebezpečnou situaci.

BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ
 ■ Tento spotřebič není určen pro použití dětmi do 8 let, 

osobám s omezenými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi, nebo s nedostatkem zkušeností 
a znalostí, pokud jim není poskytnut dohled nebo pokyny 
týkající se používání spotřebiče osobou odpovědnou za 
jejich bezpečnost. Děti si nesmí hrát se zařízením. Děti 
nesmí bez dozoru provádět čistění a údržbu.

 ■ Při ukládání produktu na delší dobu bez používání je 
potřeba z něj vyjmout baterii.

 ■ Napájecí vývody nesmí být zkratovány.

DOPLŇUJÍCÍ BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ K 
BATERII
 ■ Abyste zabránili nebezpečí požáru způsobeného zkratem, 

poraněním nebo poškozením výrobku, neponořujte nářadí, 
výměnnou baterii nebo nabíječku do kapalin a zajistěte, 
aby do zařízení a akumulátorů nevnikly žádné tekutiny. 
Korodující nebo vodivé kapaliny, jako je slaná voda, určité 
chemikálie a bělicí prostředky nebo výrobky, které obsahují 
bělidlo, mohou způsobit zkrat.

TRANSPORT LITHIOVÝCH BATERIÍ
Přenos baterie dle místních a národních opatření a předpisů.
Dodržujte všechny zvláštní požadavky na balení a značení 
při transportu baterií třetí stranou. Zajistěte, aby žádné 
baterie nepřišly do kontaktu s jinými bateriemi nebo vodivými 
materiály při transportu pomocí ochrany nekrytých kontaktů 
prostřednictvím izolace, nevodivých krytek či lepicích 
pásek. Nepřepravujte prasklé nebo baterie s unikajícím 
elektrolytem. Ptejte se u zásilkové společnosti na další radu.

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM
Viz strana 43.
1. Tryska
2. Komora lepící tyčinky
3. LED kontrolka zapnutí/vypnutí
4. Přepínač režimu
5. Spoušť
6. Rukojeť
7. Odkapávací nádobka
8. Otvor pro baterie
9. Vyměnitelná tryska
10. Lepící tyčinka
11. Uživatelská příručka
12. Bateriový modul
13. Nabíječka

LED UKAZATEL

Barva stav

Červená Zahřívání

Zelená Připraven k použití

ÚDRŽBA
 ■ Používejte pouze původní příslušenství a náhradní díly. 

Pokud je potřeba vyměnit neuvedené součásti, obraťte 
se na pověřené servisní středisko. Veškeré opravy by 
mělo provádět pověřené servisní středisko.

 ■ Vyhněte se používání rozpouštědel, když čistíte plastové díly. 
Většina ředidel běžně dostupných v obchodní síti se nehodí 
k čištění plastových částí, neboť narušuje povrch plastů. K 
odstranění nečistot, prachu apod. používejte čistý hadr.

 ■ Nikdy nenechte přijít brzdové kapaliny, petrolej, výrobky 
založené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do kontaktu 
s plastovými součástmi. Tyto výrobky obsahují chemikálie, 
které mohou poškodit, oslabit nebozničit plastové části, 
případně snížit jejich životnost a být příčinou úrazu.

SYMBOLY NA VÝROBKU

Bezpečnostní výstraha

V Napětí

Stejnosměrný proud

Značka shody s evropskými normami

Značka shody s britskými normami

Značka shody s ukrajinskými normami

Euroasijská značka shody

Před spuštěním přístroje si řádně přečtěte 
pokyny.

Abyste předešli riziku úrazu nebo 
poškození, vyhněte se kontaktu s horkými 
povrchy.

Horký povrch

Odpad elektrických výrobků se nesmí 
likvidovat v domovním odpadu. Recyklujte 
prosím na sběrných místech. Ptejte se u 
místních úřadů nebo prodejce na postup 
při recyklaci.

SYMBOLY POUŽITÉ V NÁVODU

Poznámka

Vypnout

Díly nebo příslušenství jsou v prodeji 
samostatně
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A ragasztópisztoly tervezése során elsődleges szempont 
volt a biztonság, a teljesítmény és a megbízhatóság.

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
A ragasztópisztoly forró ragasztóanyagok felvitelére 
használható.
Ne használja a terméket a rendeltetésétől eltérő célra. 
A szerszámgép rendeltetéstől eltérő műveletekre való 
használata veszélyes helyzeteket eredményezhet.

A RAGASZTÓPISZTOLY BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEI
 ■ A készüléket a 8 évesnél idősebb gyerekek, valamint 

a csökkent fizikai, érzékelési vagy értelmi képességű 
személyek, illetve akiknek nincs meg a tapasztalatuk és 
tudásuk ehhez; csak akkor használhatják, ha használat 
közben felügyelik vagy a biztonságos használatra 
megtanítják őket, és tisztában vannak a kapcsolódó 
veszélyekkel. Gyerekek nem játszhatnak a készülékkel. 
A tisztítást és a felhasználó által végzendő karbantartást 
gyerekek felügyelet nélkül nem végezhetik.

 ■ Ha a terméket hosszú ideig használat nélkül tárolja, 
vegye ki az akkumulátorokat.

 ■ A tápcsatlakozókat tilos rövidre zárni.

AZ AKKUMULÁTOR KIEGÉSZÍTŐ BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEI
 ■ A rövidzárlat általi tűz, sérülések vagy 

termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a 
szerszámot, a cserélhető akkut vagy a töltőkészüléket 
folyadékokba, és gondoskodjon arról, hogy ne 
hatoljanak folyadékok a készülékekbe és az akkukba. A 
korrozív hatású vagy vezetőképes folyadékok, mint pl. a 
sós víz, bizonyos vegyi anyagok, fehérítők vagy fehérítő 
tartalmú termékek, rövidzárlatot okozhatnak.

LÍTIUM AKKUMULÁTOROK SZÁLLÍTÁSA
Az akkumulátorokat a helyi és nemzeti előírásokkal és 
szabályokkal összhangban szállítsa.
Az elemek külső fél általi szállításakor kövesse a csomagolásra 
és a címkézésre vonatkozó speciális előírásokat. Ügyeljen arra, 
hogy az akkumulátorok ne érhessenek más akkumulátorokhoz 
vagy vezető anyagokhoz szállítás közben; ehhez a szabadon 
maradt csatlakozókat védje szigetelő fedéllel vagy szalaggal. 
Ne szállítson repedt vagy szivárgó akkumulátorokat. További 
információért vegye fel a kapcsolatot a továbbítást végző 
céggel.

ISMERJE MEG A TERMÉKET
43. oldal.
1. Fúvóka
2. Ragasztórúd kamra
3. Bekapcsolást jelző LED
4. Üzemmódválasztó
5. Kioldókapcsoló
6. Fogantyú
7. Csepptálca
8. Akkumulátornyílás
9. Cserélhető fúvóka
10. Ragasztórúd
11. Használati utasítás
12. Akkumulátor
13. Töltő

LED JELZŐLÁMPA

Szín Állapot

Piros Felmelegítés

Zöld Használatra kész

KARBANTARTÁS
 ■ Csak eredeti tartozékokat és pótalkatrészeket használjon. 

Ha nem leírt alkatrészeket kell cserélni, vegye fel a 
kapcsolatot egy hivatalos szervizközponttal. Minden 
javítást hivatalos szervizközpontban végeztessen el.

 ■ A műanyag részek tisztításakor tartózkodjon a tisztítószerek 
használatától. A kereskedelmi forgalomban kapható 
oldószerek rongáló hatással vannak a műanyagból készült 
elemek többségére. A por és egyéb szennyeződések stb. 
tisztítására használjon egy tiszta ruhadarabot.

 ■ A műanyag részek semmilyen körülmények között nem 
érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petróleum alapú 
termékekkel, beszívódó olajokkal stb. Ezek a vegyszerek 
olyan vegyületeket tartalmaznak, melyek megrongálhatják, 
meglágyíthatják vagy lebonthatják a műanyagból készült 
részeket, ami súlyos testi sérüléseket is okozhat.

SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN

Biztonsági fi gyelmeztetés

V Volt

Egyenáram

Európai megfelelőségi jelölés

Brit megfelelőségi jelölés

Ukrán megfelelőségi jelölés

Eurázsiai megfelelőségi jelzés

A gép bekapcsolása előtt fi gyelmesen 
olvassa el az útmutatót.

Sérülés vagy kár kockázatának 
csökkentéséhez ne érjen hozzá semmilyen 
forró felülethez.

Forró felület

A kiselejtezett elektromos termékeket nem 
szabad a háztartási hulladékkal együtt 
kidobni. Ezeket újra kell hasznosítani, ha 
van rá lehetőség. Az újrahasznosítással 
kapcsolatban érdeklődjön a helyi 
önkormányzatnál vagy a termék 
forgalmazójánál.
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A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK

Megjegyzés

Ki

Külön értékesített alkatrészek és 
kiegészítők
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Siguranța, performanța și fi abilitatea au constituit principalele 
noastre preocupări la proiectarea pistolului dvs. cu adeziv.

DOMENIU DE APLICAŢII
Pistolul cu adeziv este destinat aplicării adezivilor la cald.
Nu folosiţi produsul în niciun alt fel decât cel menţionat 
pentru folosirea lui destinată. Utilizarea uneltei electrice 
pentru alte operaţii decât cele preconizate poate duce la 
situaţii periculoase.

AVERTISMENTE DE SIGURANȚĂ PENTRU 
PISTOLUL CU ADEZIV
 ■ Aparatul poate fi folosit de copii cu vârstăde peste 8 ani 
și de persoane cu capacități fizice, senzoriale și mintale 
reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe dacă 
sunt supravegheate sau instruite cu privire la folosirea 
aparatului într-un mod sigur și dacă înțeleg pericolele 
implicate. Copiii nu trebuie lăsaţi să se joace cu aparatul. 
Curăţarea şi întreţinerea nu trebuie făcută de copii fără 
supraveghere.

 ■ Dacă produsul nu va mai fi folosit o perioadă lungă de 
timp, bateriile trebuie scoase.

 ■ Terminalele de alimentare nu trebuie scurt-circuitate.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND 
SIGURANȚA LA UTILIZAREA BATERIILOR
 ■ Pentru a reduce pericolul unui incendiu și evitarea 

rănirilor sau deteriorarea produsului în urma unui 
scurtcircuit nu imersați scula, acumulatorul de schimb 
sau încărcătorul în lichide și asigurați-vă să nu pătrundă 
lichide în aparate și acumulatori. Lichidele corosive 
sau cu conductibilitate, precum apa sărată, anumite 
substanțe chimice și înălbitori sau produse ce conțin 
înălbitori, pot provoca un scurtcircuit.

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU
Transportaţi bateria în conformitate cu prevederile şi 
reglementările locale şi naţionale.
Urmaţi toate cerinţele speciale de pe ambalaj şi etichete 
atunci când transportaţi acumulatorii la o parte terţă. 
Asiguraţi-vă că în timpul transportului nicio baterie nu vine 
în contact cu alte baterii sau materiale conducătoare de 
electricitate prin protejarea bornelor expuse cu bandă sau 
capace izolatoarea non conducătoare de electricitate. Nu 
transportaţi acumulatori ce sunt crăpaţi sau au scurgeri. 
Verifi caţi cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

CUNOAŞTEŢI-VĂ PRODUSUL.
Salt la pagina nr. 43.
1. Duză
2. Camera batonului de adeziv
3. Indicator LED pornit/oprit
4. Selector mod
5. Declanşator
6. Mâner
7. Tavă suport picurare
8. Port acumulator
9. Duză înlocuibilă
10. Baton de adeziv
11. Manualul operatorului
12. Pachet de baterii
13. Încărcător

INDICATOR LUMINOS DE TIP LED

Culoare Stare

Roșu Încălzire

Verde Gata de utilizare

ÎNTREŢINEREA
 ■ Utilizați doar accesorii și piese de schimb originale 

Dacă trebuie înlocuite anumite componente ce nu au 
fost descrise, contactați un centru service autorizat. 
Toate reparațiile trebuie efectuate de un centru service 
autorizat.

 ■ Evitaţi utilizarea solvenţilor atunci când curăţaţi piesele 
din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot să fie 
deteriorate prin utilizarea unor solvenţi vânduţi în comerţ. 
Utilizaţi o cârpă curată pentru a curăţa murdăriile, praful 
etc.

 ■ Nu lăsaţi niciun moment ca lichidele de frână, produsele 
pe bază de petrol, uleiurile penetrante etc să intre în 
contact cu părţile din plastic. Aceste produse chimice 
conţin substanţe care pot distruge, fragiliza sau deteriora 
plasticul.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

Alertă de siguranţă

V Volţi

Curent continuu

Marcajul de conformitate europeană

Marcajul britanic de conformitate

Marcajul ucrainian de conformitate

Marcaj de conformitate EurAsian

Vă rugăm citiţi instrucţiunile cu atenţie 
înainte de pornirea aparatului.

Pentru a reduce riscurile de accidentare 
sau deteriorare a obiectelor din jur, evitați 
contactul cu orice suprafață fi erbinte.

Suprafaţă fi erbinte

Deşeurile produselor electrice nu trebuiesc 
înlăturate împreună cu deşeurile casnice. 
Vă rugăm reciclaţi acolo unde există 
facilităţi. Verifi caţi la autoritatea dvs locală 
sau la vânzător pentru sfaturi privind 
reciclarea.
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SIMBOLURILE DIN MANUAL

Notă

Oprit

Piese sau accesorii vândute separat
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Radot jūsu līmes pistoli, drošībai, veiktspējai un uzticamībai 
ir pievērsta vislielākā vērība.

PAREDZĒTĀ LIETOŠANA
Līmes pistole ir paredzēta karsto līmes produktu uzklāšanai.
Neizmantojiet ierīci citiem mērķiem, bet tikai tam 
paredzētajiem. Izmantojot elektroinstrumentu darbībās, kas 
nav paredzētas, var rasties bīstama situācija.

LĪMES PISTOLES DROŠĪBAS BRĪDINĀJUMI
 ■ Šo ierīci drīkst izmantot bērni, sākot no 8 gadu vecuma, 

un personas ar ierobežotām fiziskajām, sensorajām vai 
garīgajām darba spējām, kā arī personas bez pieredzes 
un zināšanām, ja viņus uzrauga vai apmāca šīs ierīces 
drošā lietošanā un iepazīstina ar iespējamajiem riskiem. 
Bērni nedrīkst spēlēties ar šo iekārtu. Bērni nedrīkst 
veikt tīrīšanu un lietotāja apkopi, ja tie netiek uzraudzīti.

 ■ Ja produktu paredzēts glabāt ilgāku laika posmu, 
akumulatori ir jāizņem.

 ■ Padeves termināļos nedrīkst radīt īssavienojumu.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROŠĪBAS 
BRĪDINĀJUMI
 ■ Lai novērstu īssavienojuma izraisītu aizdegšanās, 

savainojumu vai produkta bojājuma risku, neiegremdējiet 
instrumentu, maināmo akumulatoru vai uzlādes ierīci 
šķidrumos un rūpējieties par to, lai ierīcēs un akumulatoros 
neiekļūtu šķidrums. Koroziju izraisoši vai vadītspējīgi šķidrumi, 
piemēram, sālsūdens, noteiktas ķimikālijas, balinātāji vai 
produkti, kas satur balinātājus, var izraisīt īssavienojumu.

LITIJA AKUMULATORU PĀRVADĀŠANA
Pārvadājiet akumulatoru saskaņā ar vietējiem un valsts 
nosacījumiem un noteikumiem.
Ja akumulatoru pārvadāšanu veic trešā puse, ievērojiet visas 
īpašās prasības par iepakošanu un marķēšanu. Transportējot 
nodrošiniet, lai akumulatori nesaskaras ar citiem akumulatoriem 
vai vadošiem materiāliem, atsegtos savienotājus aizsargājot 
ar izolējošiem, nevadošiem vāciņiem vai lenti. Nepārvietojiet 
akumulatorus, kas ir ieplaisājuši vai ar noplūdi. Konsultējieties 
ar pārsūtīšanas uzņēmumu.

IERĪCES IEPAZĪŠANA
Skatīt 43. lpp.
1. Sprausla
2. Līmes stienīša kamera
3. Ieslēgts/izslēgts LED indikators
4. Režīma pārslēdzējs
5. Palaides slēdzis
6. Rokturis
7. Pilienu uztveršanas paliktnis
8. Akumulatora savienojuma ligzda
9. Maināma sprausla
10. Līmes stienītis
11. Lietotāja rokasgrāmata
12. Akumulators
13. Lādētājs

LED INDIKATORS

Krāsa Statuss

Sarkans Notiek uzsilde

Zaļš Gatavs lietošanai

APKOPE
 ■ Izmantojiet tikai oriģinālo papildaprīkojumu un rezerves 

daļas. Ja nepieciešams nomainīt daļas, kuras nav 
aprakstītas, lūdzu sazinieties ar pilnvarotu servisa centru. 
Jebkādu remontu ir jāveic pilnvarotā servisa centrā.

 ■ Tīrot plastmasas daļas, izvairieties no šķīdinātāju 
lietošanas. Vairums plastmasu ir jutīgas pret dažāda 
veida pārdošanā esošajiem šķīdinātājiem un to 
izmantošanas rezultātā var tikt bojātas. Izmantojiet tīru 
drānu, lai notīrītu netīrumus, oglekļa putekļus utt.

 ■ Nekādā gadījumā plastmasas daļām neļaujiet 
nonākt saskarē ar bremžu šķidrumu, benzīnu, naftas 
izstrādājumiem, eļļām ar paaugstinātu mitrināšanas 
spēju utt. Ķīmikālijas var sabojāt, novājināt vai iznīcināt 
plastmasu, kas var izraisīt nopietnas personīgās traumas.

UZ PRECES ESOŠIE SIMBOLI

Drošības brīdinājums

V Volti
Līdzstrāva

Eiropas atbilstības zīme

Lielbritānijas atbilstības zīme

Ukrainas atbilstības zīme

EurAsian atbilstības marķējums

Pirms iedarbināt mašīnu, lūdzu rūpīgi 
izlasiet instrukcijas.

Lai samazinātu ievainojumu vai bojājumu 
risku, izvairieties no saskarsmes ar jebkuru 
karstu virsmu.

Karsta virsma

Izlietotie elektroprodukti nedrīkst tikt izmesti 
kopā ar mājsaimniecības atkritumiem. 
Lūdzu, nododiet tos attiecīgajās atk ār totas 
izmantošanas vietās. Sazinieties ar savu vietējo 
varas pārstāvi vai izplatītāju, lai noskaidrotu, kur 
iespējama atkārtota pārstrāde.

SIMBOLI ROKASGRĀMATĀ

Piezīme

Izslēgt

Atsevišķi nopērkamās daļas vai 
piederumi
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Kuriant klijų pistoleto konstrukciją, didžiausia pirmenybė 
buvo skiriama saugai, našumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS
Klijų pistoletas skirtas karštiems klijams užtepti.
Gaminį galima naudoti tik pagal paskirtį. Naudokite elektrinį įrankį 
tik pagal tiesioginę paskirtį, kitaip sukelsite pavojingą situaciją.

KLIJŲ PISTOLETO SAUGOS ĮSPĖJIMAI
 ■ Šį buitinį prietaisą gali naudoti ne jaunesni kaip 8 metų 

amžiaus vaikai ir asmenys, turintys fizinių, jutimo ar 
psichinių sutrikimų arba neturintys pakankamai patirties 
ir žinių, jeigu jie yra prižiūrimi arba jiems pateikti 
nurodymai dėl šio buitinio prietaiso saugaus naudojimo, 
ir šie asmenys supranta, kokie pavojai gali juos ištikti. 
Vaikams žaisti šiuo prietaisu draudžiama. Vaikai negali 
be priežiūros valyti ir prižiūrėti gaminį.

 ■ Jei gaminys bus ilgai nenaudojamas, privaloma išimti 
akumuliatorių.

 ■ Maitinimo gnybtuose negali įvykti trumpasis jungimas.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS 
ĮSPĖJIMAI
 ■ Siekdami išvengti trumpojo jungimo sukeliamą gaisro 

pavojaus, sužalojimų arba produkto pažeidimų, nekiškite 
įrankio, keičiamo akumuliatoriaus arba įkroviklio į skysčius ir 
pasirūpinkite, kad į prietaisus arba akumuliatorius nepatektų 
jokių skysčių. Koroziją sukeliantys arba laidūs skysčiai, pvz., 
sūrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, 
kurių sudėtyje yra baliklių, gali sukelti trumpąjį jungimą.

LIČIO BATERIJŲ GABENIMAS
Gabenkite bateriją pagal įmonės ir valstybinius reikalavimus 
ir taisykles.
Gabendama baterijas, trečioji šalis privalo vadovautis ant pakuotės 
ar etikečių nurodytais specialiaisiais reikalavimais. Pasirūpinkite, 
kad gabenant baterijos nesusiliestų su kitomis baterijomis ar 
laidžiomis medžiagomis: ant jungiamųjų elementų uždėkite 
izoliuojančius, nelaidžius apsauginius dangtelius arba šiuos 
elementus apvyniokite juosta. Negabenkite įtrūkusių ar pratekančių 
baterijų. Išsamesnio patarimo kreipkitės į gabentojo įmonę.

GERAI IŠMANYKITE APIE GAMINĮ
Žiūrėti 43 psl.
1. Antgalis
2. Klijų lazdelių kamera
3. LED įjungimo / išjungimo indikatorius
4. Režimo jungiklis
5. Perjungiklis
6. Rankena
7. Lašų surinkimo padėklas
8. Baterijos gnybtas
9. Keičiamas antgalis
10. Klijų lazdelė
11. Naudojimo instrukcija
12. Baterijos paketas
13. Įkroviklis

LED INDIKATORIUS

Spalva Būsena

Raudonas Kaista

Žalias Parengtas naudoti

PRIEŽIŪRA
 ■ Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis. 

Jei prireiktų pakeisti šioje instrukcijoje neaprašytus 
komponentus, susisiekite su įgaliotuoju techninės 
priežiūros centru. Visi remonto darbai privalo būti 
vykdomi įgaliotajame techninės priežiūros centre.

 ■ Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpiklių. Daugelis 
plastikų jautrūs įvairių tipų komerciniams tirpikliams ir juos 
naudojant galima pažeisti plastikines detales. Valydami 
purvą, anglies dulkes ir kt. naudokite švarią šluostę.

 ■ Stabdžių skysčiai, gazolinas ir benzino produktai, 
skvarbioss alyvos ir pan. jokiu būdu negali patekti ant 
plastiko dalių. Juose yra chemikalų, kurie gali sugadinti, 
pažeisti arba susilpninti plastiką.

SIMBOLIAI ANT ĮRENGINIO

Saugos perspėjimas

V Voltai

Nuolatinė srovė

Europos atitikties ženklas

Didžiosios Britanijos atitikties ženklas

Ukrainos atitikties ženklas

„EurAsian“ atitikties ženklas

Atidžiai persikaitykite instrukcijas prieš 
pradėdami naudoti mechanizmą.

Kad išvengtumėte sužalojimų ar žalos, 
venkite sąlyčio su bet kokiu karštu paviršiumi.

Įkaitęs paviršius

Elektrinių produktų atliekos neturi būti metamos 
kartu su namų ūkio atliekomis. Prašome 
perdirbkite jas ten, kur yra tokios perdirbimo 
bazės. Dėl perdirbimo patarimo kreipkitės į 
savo vietinę savivaldybę ar pardavėją.

SIMBOLIAI VADOVE

Pastaba

Išjungta

Detalės arba priedai yra parduodami 
atskirai
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Liimipüstoli juures on peetud esmatähtsaks ohutust, 
töövõimet ja töökindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
Liimipüstol on mõeldud kuuma liimaine pealekandmiseks.
Ärge kasutage seadet ühelgi muul viisil kui mainitud 
sihtotstarbeks. Tööoperatsiooniks mitte ettenähtud 
elektritööriista kasutamine võib tekitada ohtliku olukorra.

LIIMIPÜSTOLI OHUTUSNÕUDED
 ■ Seadet tohib kasutada alates kaheksandast eluaastast; 

need, kellel on piiratud füüsilised, sensoorsed või vaimsed 
võimed ja kellel puuduvad kasutuskogemused ning väljaõpe, 
tohivad seda kasutada siis, kui nad on kasutamise ajal 
ohutuse eest vastutava isiku järelevalve või juhendamise 
all ja saavad aru seadme kasutamisega seotud ohtudest. 
Lapsed ei tohi selle seadmega mängida. Lastel ei ole 
lubatud seadet ilma järelevalveta puhastada ega hooldada.

 ■ Kui toodet ei kasutata ja see pannakse pikemaks ajaks 
hoiule, tuleb aku eemaldada.

 ■ Toiteklemme ei tohi lühistada.

AKU LISAOHUTUSJUHISED
 ■ Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote 

kahjustuste vältimiseks ärge kastke tööriista, vahetusakut 
ega laadimisseadet vedelikku ning jälgige, et vedelikke 
ei tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad või 
elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid 
ja pleegitusained või pleegitusaineid sisaldavad tooted, 
võivad põhjustada lühist.

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE
Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest 
ja riiklikest määrustest ja eeskirjadest.
Akude transportimisel allettevõtjate poolt järgige kõiki 
spetsiaalseid pakkimise ja tähistamise nõudeid. Veenduge, 
et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu 
juhtivate materjalidega, transportimise ajal kaitske 
klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete või teibiga. 
Ärge transportige pragunenud või lekkivaid akusid. Küsige 
lisateavet transportettevõttelt.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt lk 43.
1. Düüs
2. Liimipulga kamber
3. Sisse/välja LED-indikaator
4. Režiimi valik
5. Päästik
6. Käepide
7. Tilkumisalus
8. Aku ühenduspesa
9. Vahetatav otsak
10. Liimipulk
11. Kasutusjuhend
12. Aku
13. Laadija

LED-MÄRGUTULI

Värv Olek

Punane Soojenemine

Roheline Kasutusvalmis

HOOLDUS
 ■ Kasutage üksnes originaaltarvikuid ja -varuosi. Kui on 

vaja välja vahetada osad, mida ei ole kirjeldatud, võtke 
ühendust volitatud hoolduskeskusega. Remonditöid 
tohivad teostada volitatud hoolduskeskused.

 ■ Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. 
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvõrgust 
saadaolevate lahustite suhtes ja võivad nende mõjul 
oma omadusi kaotada. Tolmust, õlist, määrdest ja muust 
mustusest puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.

 ■ Ärge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda 
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini, bensiinipõhiste 
toodete, immutusõlidega või muude samalaadsete vedelikega. 
Kemikaalid võivad kahjustada, nõrgendada või hävitada 
plastiku, mis võib omakorda põhjustada vigastusi kasutajale.

MASINAL OLEVAD SÜMBOLID

Ohuhoiatus

V Volt
Alalisvool

Euroopa vastavusmärgis

Suurbritannia vastavusmärgis

Ukraina vastavusmärgis

Euraasia vastavusmärk

Enne seadme kasutamist lugege palun 
kasutusjuhend hoolega läbi.

Vigastuste või kahjustuste ohu 
vähendamiseks vältige kokkupuudet 
kuumade pindadega.

Kuumad pinnad

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi visata 
olmejäätmete hulka. Vaid tuleb viia vastavasse 
kogumispunkti. Vajadusel küsige sellekohast 
nõu oma edasimüüjalt või vastavalt kohaliku
 omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SÜMBOLID

Märkus

Väljas

Eraldi ostetavad osad või tarvikud
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U dizajnu Vašeg pištolja za ljepilo vodeću ulogu imaju 
sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA
Pištolj za ljepilo koristi se za nanošenje vrućeg ljepila.
Nemojte koristiti proizvod na bilo koji drugi način od onog 
za koji je namijenjen. Korištenje električnog alata za radove 
drugačije od njegove namjene može dovesti do opasne 
situacije.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA PIŠTOLJ ZA 
LJEPILO
 ■ Ovaj uređaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na 

više i osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih 
mogućnosti ili osoba koje ne raspolažu iskustvom ili 
znanjem osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne 
za njihovu sigurnost i rade po uputama koje se odnose 
na korištenje uređaja. Djeca se ne smiju igrati s uređajem 
Čišćenje i održavanje ne smiju raditi djeca bez nadzora.

 ■ Ako se proizvod koji se pohranjuje neće koristiti dulje 
vrijeme, potrebno je izvaditi baterije iz proizvoda.

 ■ Dobavni priključci ne smiju biti u kratkom spoju.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA 
BATERIJU
 ■ Zbog izbjegavanja opasnosti od požara jednim kratkim 

spojem, opasnosti od ozljeda ili oštećenja proizvoda, 
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne 
uronjavati u tekućine i pobrinite se za to, da u uređaje 
ili akumulator ne prodiru nikakve tekućine. Korozirajuće 
ili vodljive tekućine kao slana voda, određene kemikalije 
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrže sredstva 
bijeljenja, mogu prouzročiti kratak spoj.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA
Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim 
pravilima i zakonima.
Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama 
prilikom transporta baterije od treće strane. Osigurajte 
da baterija ne može doći u kontakt s drugim baterijama 
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da 
zaštitite izložene priključke s izolacijom, kapicama koje ne 
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije 
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja 
transportira za daljnju pomoć.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 43.
1. Mlaznica
2. Komora za štapić ljepila
3. LED indikator uključeno/isključeno
4. Birač načina rada
5. Sklopka za pokretanje
6. Ručka
7. Podložak za kapanje
8. Ulaz za bateriju
9. Zamjenjiva mlaznica
10. Štapić ljepila
11. Korisnički priručnik
12. Baterija
13. Punjač

LED POKAZIVAČ

Boja Status

Crvena Zagrijavanje

Zelena Spreman za korištenje

ODRŽAVANJE
 ■ Koristite isključivo originalne nastavke, dodatke 

i rezervne dijelove. Ako je potrebno zamijeniti 
komponente koje nisu opisane, obratite se ovlaštenom 
servisnom centru. Sve popravke treba obaviti ovlašteni 
servisni centar.

 ■ Prilikom čišćenja plastičnih dijelova izbjegavajte 
koristiti kemijska sredstva. Većina plastika je podložna 
različitim vrstama komercijalnih kemijskih sredstava za 
čišćenje i mogu se oštetiti prilikom njihovog korištenja. 
Za uklanjanje nečistoća, prašine, ulja masti i drugog 
upotrebljavajte čistu krpu.

 ■ Nikada ne dopustite kontakt plastičnih dijelova s 
tekućinom za kočnice, benzinom, proizvodima na bazi 
petroleja, sredstvima za odmašćivanje, idr. Kemikalije 
mogu oštetiti, oslabiti ili uništiti plastiku što može dovesti 
do ozbiljnih osobnih ozljeda.

SIMBOLI NA PROIZVODU

Sigurnosno upozorenje

V Volti

Istosmjerna struja

Europska oznaka sukladnosti

Britanska oznaka sukladnosti

Ukrajinska oznaka sukladnosti

EurAsian znak konformnosti

Molimo da pažljivo pročitate upute prije 
pokretanja stroja.

Kako biste smanjili rizik od tjelesnih ozljeda 
ili oštećenja opreme, izbjegavajte kontakt s 
vrućim površinama.

Vruća površina

Otpadni električni proizvodi ne treba da se 
odlažu s otpadom iz domaćinstva. Molimo 
da reciklirate gdje je to moguće. Potražite 
savjet od lokalnih vlasti ili prodavca kako 
reciklirati.
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SIMBOLI U PRIRUČNIKU

Napomena

Isključeno

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno
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Pri zasnovi te lepilne pištole je bila največja prednost dana 
varnosti, zmogljivosti in zanesljivosti.

NAMEN UPORABE
Pištola za lepilo je namenjena za nanašanje vročih lepil.
Izdelka ne uporabljajte na noben način, ki ni predpisan za 
to napravo. Uporaba električnega orodja za namene, ki so 
drugačni od tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko 
povzroči nevarne situacije.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA LEPILNO PIŠTOLO
 ■ Aparat lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in več, in osebe z 

zmanjšanimi telesnimi, čutnimi ali duševnimi sposobnostmi 
oziroma s pomanjkljivimi izkušnjami in znanjem, če so pod 
nadzorom oziroma so dobili napotke glede varnega načina 
uporabe aparata in glede nevarnosti, ki so vključene. 
Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci ne smejo čistiti 
in opravljati vzdrževalnih del na izdelku.

 ■ Če nameravate izdelek za dalj časa shraniti, iz njega 
pred tem odstranite baterije.

 ■ Na priključnih mestih ne sme priti do kratkega stika.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA BATERIJO
 ■ V izogib, s kratkim stikom povzročene nevarnosti požara, 

poškodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega 
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekočine 
in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekočin v naprave 
in akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekočine, kot so 
slana voda, določene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le 
ta vsebujejo, lahko povzročijo kratek stik.

PREVAŽANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV
Akumulator prevažajte v skladu z lokalnimi in državnimi 
uredbami in predpisi.
Upoštevajte vse posebne zahteve glede pakiranja 
in označevanja, kadar prevoz opravlja tretja oseba. 
Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo 
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali, 
tako da zaščitite izpostavljene konektorje z neprevodnimi 
izolacijskim pokrovčki ali trakom. Ne prevažajte 
poškodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki puščajo. 
Za nadaljnje informacije se obrnite na posredništvo.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 43.
1. Šoba
2. Komora za lepilno palico
3. Indikator LED vklop/izklop
4. Stikalo za izbiro načina
5. Sprožilo
6. Ročaj
7. Lovilni pladenj
8. Priklop za bateriji
9. Zamenljiva šoba
10. Lepilna palica
11. Navodila za uporabo
12. Baterija
13. Polnilec

INDIKATOR LED

Barva Stanje
Rdeča Ogrevanje
Zelena Pripravljeno na uporabo

VZDRŽEVANJE
 ■ Uporabljajte le originalne dodatke in rezervne dele. Če 

je potrebna zamenjava sestavnih delov, ki niso opisani, 
se obrnite na pooblaščeni servisni center. Vsa popravila 
morajo izvesti v pooblaščenem servisnem centru.

 ■ Pri čiščenju plastičnih delov se izogibajte topilom. Večina 
vrst plastik se lahko pri uporabi različnih komercialnih 
topil poškoduje. Za odstranjevanje umazanije, saj in 
podobnega uporabljajte čisto krpo.

 ■ Zavorna tekočina, gorivo, izdelki na osnovi nafte, 
prodirajoče olje ipd. nikoli ne smejo priti v stik s 
plastičnimi deli. Kemikalije lahko poškodujejo, oslabijo 
ali uničijo plastiko, kar lahko ima za posledico tudi resne 
telesne poškodbe.

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostno opozorilo

V Volti

Enosmerni tok

Evropski znak skladnosti

Britanski znak skladnosti

Ukrajinski znak skladnosti

EurAsian oznaka o skladnosti

Prosimo, da si pred zagonom naprave 
pozorno preberete navodila

Za zmanjšanje nevarnosti telesne 
poškodbe ali poškodbe predmetov 
preprečite stik z vročimi površinami.

Vroča površina

Odpadne električne izdelke ne odlagajte 
skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki. 
Reciklažo opravljajte na predpisanih mestih. 
Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

SIMBOLI V PRIROČNIKU

Opomba

Izklop

Deli ali dodatki so na prodaj ločeno
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Pri návrhu vašej lepiacej pištole boli maximálnou prioritou 
bezpečnosť, výkon a spoľahlivosť.

ÚČEL POUŽITIA
Lepiaca pištoľ je určená na aplikovanie horúceho lepidla.
Tento produkt nepoužívajte žiadnym iným spôsobom, ako 
je uvedené v účele použitia. Pri používaní mechanického 
nástroja na iné ako určené činnosti môže dôjsť k 
nebezpečným situáciám.

BEZPEČNOSTNÉ VÝSTRAHY PRE LEPIACU 
PIŠTOĽ
 ■ Toto zariadenie je možné používať osobami staršími ako 

8 rokov a osobami so zníženými fyzickými, zmyslovými 
alebo duševnými schopnosťami alebo nedostatočnými 
skúsenosťami a znalosťami, pokiaľ pracujú pod 
dohľadom alebo podľa pokynov na používanie zariadenia 
bezpečným spôsobom a rozumejú príslušným rizikám. 
Deti sa nesmú hrať s týmto zariadením. Čistenie a 
údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru.

 ■ Ak budete výrobok dlhodobo bez používania skladovať, 
je nutné z neho vybrať akumulátor.

 ■ Napájacie konektory sa nesmú skratovať.

DOPLNKOVÉ BEZPEČNOSTNÉ VÝSTRAHY PRE 
BATÉRIU
 ■ Aby ste zabránili nebezpečenstvu požiaru spôsobeného 

skratom, poraneniam alebo poškodeniam výrobku, 
neponárajte náradie, výmennú batériu alebo nabíjačku 
do kvapalín a postarajte sa o to, aby do zariadení a 
akumulátorov nevnikli žiadne tekutiny. Korodujúce alebo 
vodivé kvapaliny, ako je slaná voda, určité chemikálie 
a bieliace prostriedky alebo výrobky, ktoré obsahujú 
bielidlo, môžu spôsobiť skrat.

PREPRAVA LÍTIOVÝCH AKUMULÁTOROV
Akumulátor prepravujte v súlade s miestnymi smernicami a 
nariadeniami.
Keď akumulátory prepravuje tretia strana, dodržiavajte 
všetky požiadavky na balení a označení. Zabezpečte, aby 
počas prepravy akumulátory neprišli do kontaktu s inými 
akumulátormi ani vodivými materiálmi – chráňte obnažené 
konektory pomocou izolácie, nevodivými viečkami alebo 
páskou. Neprepravujte akumulátory, ktoré sú prasknuté 
alebo vytekajú. Ďalšie pokyny zistíte u nasledujúcej 
spoločnosti.

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM
Viď strana 43.
1. Tryska
2. Komora na náplň do lepiacej pištole
3. LED indikátor zapnutia/vypnutia
4. Volič režimu
5. Spínač
6. Držadlo
7. Miska na odkvapkávanie
8. Otvor na akumulátory
9. Vymeniteľná dýza
10. Náplň do lepiacej pištole
11. Návod na obsluhu
12. Súprava batérie
13. Nabíjačka

INDIKÁTOR LED

Farba Stav
Červený Zohrievanie
Zelený Pripravené na použitie

ÚDRŽBA
 ■ Používajte len originálne príslušenstvo a náhradné diely. 

Ak treba diely vymeniť, a nebolo to opísané, obráťte sa 
na autorizované servisné stredisko. Všetky opravy musí 
vykonať autorizované servisné stredisko.

 ■ Vyhýbajte sa použitiu rozpúšťadiel pri čistení plastových 
častí. Večina plastičnih materialov je občutljiva na 
različne vrste komercialno dostopnih topil in jih z njihovo 
uporabo lahko poškodujemo. Na odstránenie špiny, 
uhlíkového prachu a pod. použite čisté tkaniny.

 ■ Dbajte na to, aby do kontaktu s plastovými dielmi nikdy 
neprišli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzín, ropné 
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikálie môžu 
poškodiť, oslabiť, alebo zničiť plastové časti a tak 
spôsobiť vážne zranenie.

SYMBOLY NA PRODUKTE

Buďte ostražití

V Napätie
Jednosmerný prúd

Európske označenie zhody

Britské označenie zhody

Ukrajinské označenie zhody

Euroázijská značka zhody

Pred zapnutím zariadenia si prosím 
prečítajte inštrukcie

Aby ste znížili riziko poškodenia, zabráňte 
kontaktu s horúcim povrchom.

Horúci povrch

Opotrebované elektrické zariadenia by 
ste nemali odhadzovať do domového 
odpadu. Prosíme o recykláciu ak je možné. 
Kontaktujte miestne úrady, alebo predajcu 
pre viac informácií ohľadom ekologického 
spracovania.

SYMBOLY V NÁVODE

Poznámka

Vyp

Diely alebo príslušenstvo predávané 
samostatne



36 Превод от оригиналните инструкции

Безопасността, работните характеристики и 
надеждността имат  най-висок приоритет при 
проектирането на пистолета Ви за лепене.

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Пистолетът за нанасяне на лепило е предназначен за 
прилагане на горещи лепила.
Не го използвайте за никакви други цели. Използването 
на електрически инструменти за различни от 
предвидените от производителя приложения повишава 
опасността от възникване на трудови злополуки.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ НА 
ПИСТОЛЕТА ЗА ЛЕПИЛО
 ■ Този продукт може да се използва от деца над 

8-годишна възраст, както и от лица с намалени 
физически, сетивни или умствени способности или 
без опит и познания, ако същите са под надзор, 
получили са инструкции относно използването 
на продукта по безопасен начин и разбират 
евентуалните опасности. Деца не трябва да си 
играят с уреда. Почистване и техническо обслужване 
от потребителя не трябва да  бъдат извършвани от 
деца без надзор.

 ■ Ако изделието трябва да се съхранява за 
продължителен период,  акумулаторите трябва да 
се свалят.

 ■ Захранващите клеми не трябва да се съединяват 
накъсо.

ДОПЪЛНИТЕЛНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ ЗА БАТЕРИЯТА
 ■ За да избегнете опасността от пожар, предизвикана 
от късо съединение, както и нараняванията и 
повредите на продукта, не потапяйте инструмента, 
сменяемата акумулаторна батерия или зарядното 
устройство в течности и се погрижете в уредите 
и акумулаторните батерии да не попадат 
течности. Течностите, предизвикващи корозия или 
провеждащи електричество, като солена вода, 
определени химикали, избелващи вещества или 
продукти, съдържащи избелващи вещества, могат 
да предизвикат късо съединение.

ТРАНСПОРТИРАНЕ НА ЛИТИЕВИ БАТЕРИИ
Транспортирайте батериите в съответствие с местните 
и национални постановления и разпоредби.
Спазвайте всички специални изисквания за пакетиране 
и етикетиране, когато транспортирате батерии чрез 
трето лице. Уверете се, че батериите не влизат в контакт 
с други батерии или проводими материали по време на 
транспортиране, като предпазите откритите конектори 
с изолация, непроводими капачета или лента. Не 
транспортирайте батерии, които са спукани или текат. 
Свържете се със следната компания за допълнителен 
съвет.

ОПОЗНАЙТЕ ВАШИЯ ПРОДУКТ
Вж. страница 43.
1. Дюза
2. Камера за пръчката лепило
3. Светодиоден индикатор вкл/изкл
4. Селектор на режим

5. Спусък
6. Ръчка
7. Тава за събиране на капки
8. Гнездо за батерията
9. Сменяема дюза
10. Пръчка лепило
11. Ръководство за оператора
12. Батерия
13. Зарядно устройство

СВЕТОДИОДЕН ИНДИКАТОР

Цвят Състояние

Червено Загряване

Зелен цвят Готов за употреба

ПОДДРЪЖКА
 ■ Използвайте само оригинални принадлежности 
и резервни части. Ако трябва да се подменят 
компоненти, които не са описани, моля, свържете 
се с упълномощен сервизен център. Всички ремонти 
трябва да се извършват от упълномощен сервизен 
център.

 ■ Избягвайте използването на разтворители при 
почистването на пластмасовите части. Повечето 
пластмаси са чувствителни към различни 
видове разтворители и може да се повредят при 
използването на такива. Използвайте меки кърпи за 
отстраняване на замърсявания, въглероден прах и 
др.

 ■ В никакъв случай не позволявайте пластмасовите 
части да влизат в контакт със спирачни течности, 
нефтени продукти, проникващи масла и т.н. 
Химикалите могат да повредят, отслабят или 
унищожат пластмасата, което може да доведе до 
сериозни физически наранявания.

СИМВОЛИ НА ПРОДУКТА

Предупреждение относно безопасността

V Напрежение

Постоянен ток

Знак за съответствие с европейските 
изисквания

Знак за съответствие с изискванията на 
Обединеното кралство

Знак за съответствие с изискванията на 
Украйна

EurAsian знак за съответствие

Прочетете инструкциите внимателно, 
преди да стартирате машината.

За да намалите опасността от 
нараняване или повреда, избягвате 
контакт с нагорещените повърхности.
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Гореща повърхност

Електрическите уреди не трябва 
да се изхвърлят заедно с битовите 
отпадъци. Рециклирайте, където има 
възможност. Обърнете се за съвет по 
рециклирането към местните власти или 
разпространителите.

СИМВОЛИ В НАСТОЯЩОТО РЪКОВОДСТВО

Забележка

Изкл.

Частите или принадлежностите се 
продават отделно
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Головними пріоритетами при проектуванні цього 
клейового пістолета були безпека, продуктивність і 
надійність.

ПРИЗНАЧЕННЯ
Клейовий пістолет призначений для нанесення гарячого 
клею.
Не використовуйте пристрій для будь-яких інших цілей. 
Використання електричного інструменту для операцій, 
які відрізняються від призначених, може призвести до 
небезпечної ситуації.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ЩОДО БЕЗПЕЧНОГО 
ВИКОРИСТАННЯ КЛЕЙОВОГО ПІСТОЛЕТА
 ■ Цей пристрій може використовуватись дітьми 
від 8 років та особами зі зниженими фізичними, 
сенсорними або розумовими здібностями або 
з недостатнім досвідом і знаннями, якщо вони 
знаходяться під наглядом або проінструктовані щодо 
безпечного використання пристрою та розуміють 
небезпеки, які можуть виникнути. Не дозволяйте 
дітям гратися з пристроєм. Забороняється чистити 
та обслуговувати цей виріб дітям без нагляду.

 ■ Якщо виріб не планується використовувати впродовж 
тривалого часу, акумулятори слід знімати.

 ■ Забороняється замикати клеми.

ТЕХНІКА БЕЗПЕКИ ПРИ ЕКСПЛУАТАЦІЇ 
АКУМУЛЯТОРНОЇ БАТАРЕЇ
 ■ Для запобігання небезпеці пожежі в результаті 
короткого замикання, травмам і пошкодженню 
виробів не занурюйте інструмент, змінний 
акумулятор або зарядний пристрій у рідину і не 
допускайте потрапляння рідини всередину пристроїв 
або акумуляторів. Корозійні і струмопровідні рідини, 
такі як солоний розчин, певні хімікати, вибілювальні 
засоби або продукти, що їх містять, можуть призвести 
до короткого замикання.

ТРАНСПОРТУВАННЯ ЛІТІЄВИХ БАТАРЕЙ
Транспортуйте батарею відповідно до місцевих та 
національних положень та правил.
Дотримуйтесь усіх спеціальних вимог щодо пакування 
та маркування при транспортуванні батареї третьою 
стороною. Переконайтеся, що батареї не можуть 
вступати в контакт з іншими батареями або провідними 
матеріалами при транспортировці, захищаючи відкриті 
роз'єми ізоляційними непроводящими кришками або 
стрічкою. Не перевозити батареї, які мають тріщини або 
протечки. Консультуйтеся з експедиторською компанією 
для подальших консультацій.

ЗНАЙТЕ СВІЙ ПРОДУКТ
Див. стор. 43.
1. Сопло
2. Камери клейових стрижнів
3. Світлодіод вмик. / вимик. індикатора
4. Перемикач вибору режиму
5. Клямка
6. Ручка
7. Лоток
8. Гніздо для акумулятора
9. Змінна насадка

10. Клейовий стрижень
11. Інструкція з експлуатації
12. Акумуляторна батарея
13. Зарядний пристрій

СВД/LED ІНДИКАТОР

Колір Режим

Червоний Прогрівання

Зелений Готовність до використання

ОБСЛУГОВУВАННЯ
 ■ Використовуйте тільки оригінальні аксесуари та 
запасні частини. Якщо виникає потреба замінити 
частину, опис якої відсутній, звертайтеся до 
авторизованого сервісного центру. Всі ремонтні 
роботи повинні виконуватися в авторизованому 
сервісному центрі.

 ■ Не використовуйте розчинники для очищення 
пластмасових деталей. Більшість пластмас вразлива 
до різних видів комерційних розчинників і може бути 
пошкоджена їх використанням. Використовуйте чисті 
ганчірки для видалення бруду і вугільного пилу.

 ■ Ніколи не дозволяйте гальмівній рідині, бензину, 
продуктам на основі нафти, і проникаючим маслам 
вступати в контакт з пластиковими деталями. Хімічні 
речовини можуть пошкодити, послабити або знищити 
пластик, який може привести до серйозної травми.

СИМВОЛИ НА ПРОДУКТІ

Попередження безпеки

V Вольти

Постійний струм

Європейський знак відповідності

Британський знак відповідності

Український знак відповідності

Євразійський знак відповідності

Будь ласка, уважно прочитайте 
інструкцію перед запуском продукту.

Щоб знизити ризик отримання травми 
або пошкодження, уникайте контакту з 
будь-якою гарячою поверхнею.

Гаряча поверхня
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Відходи електротехнічної продукції 
не слід викидати разом із побутовими 
відходами. Будь ласка, переробляйте 
там, де наявне устаткування. Перевірте 
з вашим місцевим органом влади або 
продавцем для консультацій з приводу 
переробки.

СИМВОЛИ В ЦІЄЇ ІНСТРУКЦІЇ З ЄКСПЛУАТАЦІЇ

Примітка

Вимкнений

Запасні деталі або приналежності 
продаються окремо
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Zamk tabancasının tasarımında emniyet, performans ve 
güvenilirliğe öncelik verilmiştir.

KULLANIM AMACI
Zamk tabancasını sıcak yapıştırıcıları uygulamak için 
tasarlanmıştır.
Bu ürünü belirtilen kullanım amacı dışında herhangi bir 
amaçla kullanmayın. Elektrikli aletin tasarladığından farklı 
bir işte kullanılması tehlikeli durumlara neden olabilir.

ZAMK TABANCASI EMNIYET UYARILARI
 ■ Bu cihaz nezaret edilmeleri veya cihazın kullanımına ilişkin 

talimatların verilmesi ve içerdiği tehlikelerin anlaşılması 
kaydıyla 8 yaş ve daha büyük çocuklar ve fiziksel, duyusal 
ve zihinsel becerileri kısıtlı veya tecrübesiz ve bilgisi 
yetersiz kişiler tarafından kullanılabilir. Çocuklar cihazla 
oynamamalıdır. Temizlik ve kullanıcı tarafından yapılacak 
bakım çalışmaları çocuklar tarafından gözetimsiz bir 
şekilde gerçekleştirilmemelidir.

 ■ Ürün uzun bir süre için depolanacaksa, pillerin 
çıkarılması gerekir.

 ■ Besleme terminalleri kısa devre yapılmamalıdır.

PIL IÇIN EK GÜVENLIK UYARILARI
 ■ Bir kısa devreden kaynaklanan yangın, yaralanma veya 

ürün hasarları tehlikesini önlemek için aleti, güç paketini 
veya şarj cihazını asla sıvıların içine daldırmayınız ve 
cihazların ve pillerin içine sıvı girmesini önleyiniz. Tuzlu 
su, belirli kimyasallar, ağartıcı madde veya ağartıcı 
madde içeren ürünler gibi korozif veya iletken sıvılar kısa 
devreye neden olabilir.

LITYUM PILLERIN NAKLIYESI
Pili yerel ve ulusal hükümlere ve yönetmeliklere göre 
nakledin.
Piller üçüncü bir şahıs tarafından nakledilirken ambalaj ve etiket 
üzerindeki tüm özel gereksinimlere uyun. Açıktaki konektörleri 
iletken olmayan yalıtım başlıkları veya bandı ile koruyarak 
pillerin nakliye sırasında diğer pillerle veya iletken materyallerle 
temas etmediğinden emin olun. Çatlak veya sızıntı yapan pilleri 
nakletmeyin. Daha fazla bilgi için nakliye şirketine danışın.

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN
Sayfa 43'ya bakın.
1. Nozul
2. Yapıştırıcı çubuk odası
3. LED açık/kapalı göstergesi
4. Mod anahtarı
5. Tetik
6. Tutamak
7. Damlama tepsisi
8. Pil bağlantı noktası
9. Değiştirilebilir nozül
10. Yapıştırıcı çubuk
11. Kullanım kılavuzu
12. Batarya kutusu
13. Şarj cihazı

LED GÖSTERGE

Renk Durum

Kırmızı Isınma

Yeşil Kullanıma hazır

BAKIM
 ■ Yalnızca orijinal yedek parçaları ve aksesuarları kullanın. 

Daha önce açıklanmamış bileşenlerin değiştirilmesi gerekirse 
lütfen yetkili servis merkeziyle iletişime geçin. Tüm onarımlar 
yetkili bir servis merkezi tarafından gerçekleştirilmelidir.

 ■ Plastik parçaları temizlerken solventleri kullanmaktan 
kaçının. Plastiklerin çoğu ticari kullanımlı uçucu 
maddeler karşı hassastır. Lekeleri, tozu, vb. temizlemek 
için temiz bir bez kullanınız.

 ■ Asla fren hidroliğinin, benzinin, petrol esaslı ürünlerin, 
yüzeye işleyen yağların vb. plastik parçalarla temas 
etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal ürünler plastik 
parçaları zara verebilir; kırabilir ya da bozabilir.

ÜRÜN ÜZERINDEKI SEMBOLLER

Güvenlik ikazı

V Volt
Doğru akım

Avrupa Uyumluluk İşareti

Britanya Uyumluluk İşareti

Ukrayna Uyumluluk İşareti

EurAsian Uyumluluk işareti

Makineyi çalıştırmadan talimatları dikkatlice 
okuyun.

Yaralanma ya da hasar riskini azaltmak için 
her türlü sıcak yüzeyle temastan kaçının.

Sıcak yüzey

Atık elektrikli ürünler evsel atıklarla birlikte 
atılmamalıdır. Tesis bulunuyorsa lütfen 
geri dönüşüme verin. Geri dönüşümle ilgili 
tavsiye için Yerel Makamlarla veya bayi ile 
irtibat kurun.

KITAPÇIKTAKI SEMBOLLER

Not

Kapalı

Parçalar ya da aksesuarlar ayrı olarak 
satılır.
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Ασφάλεια, απόδοση και αξιοπιστία ήταν οι κορυφαίες 
προτεραιότητες όταν σχεδιάζαμε το πιστόλι κόλλας σας.

ΠΡΟΟΡΙΖΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Το πιστόλι κόλλας προορίζεται για την εφαρμογή 
συγκολλητικών θερμής κόλλας.
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν με τρόπο διαφορετικό από 
αυτόν που αναφέρεται για τη χρήση του. Η χρήση του 
μηχανοκίνητου εργαλείου για εργασίες διαφορετικές από τις 
προοριζόμενες μπορεί να προκαλέσει κινδύνους.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟ ΠΙΣΤΟΛΙ 
ΚΟΛΛΑΣ
 ■ Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 

8 ετών και πάνω και άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητήριες ή νοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας 
και γνώσης, εφ' όσον παρέχεται επίβλεψη ή οδηγίες για 
τη χρήση της συσκευής, με ασφαλή τρόπο, και τα άτομα 
κατανοούν τους εμπλεκόμενους κινδύνους. Μην αφήνετε 
τα παιδιά να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η 
συντήρηση από το χρήστη, απαγορεύεται να εκτελούνται 
από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

 ■ Εάν η συσκευή πρόκειται να αποθηκευτεί για μεγάλο 
διάστημα, οι μπαταρίες πρέπει να αφαιρούνται.

 ■ Τα τερματικά παροχής δεν πρέπει να βραχυκυκλώνονται.

ΕΠΙΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
 ■ Για να αποτρέπεται τον κίνδυνο πυρκαγιάς λόγω 
βραχυκυκλώματος, τραυματισμούς ή ζημιές του 
προϊόντος, να μη βυθίζετε το εργαλείο, τον ανταλλακτικό 
συσσωρευτή ή τη συσκευή φόρτισης σε υγρά και να 
φροντίζετε, ώστε να μη διεισδύουν υγρά στις συσκευές 
και τους συσσωρευτές Διαβρωτικές ή αγώγιμες υγρές 
ουσίες, όπως αλατόνερο, ορισμένες χημικές ουσίες 
και λευκαντικά ή προϊόντα που περιέχουν λευκαντικά, 
μπορεί να προκαλέσουν βραχυκύκλωμα.

ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ ΛΙΘΙΟΥ
Μεταφέρετε τη μπαταρία σε συμφωνία με τις τοπικές εθνικές 
διατάξεις και τους κανονισμούς.
Τηρείτε όλες τις ειδικές απαιτήσεις στη συσκευασία και στην 
ετικέτα κατά τη μεταφορά των μπαταριών από τρίτους. 
Εξασφαλίζετε ότι δεν θα έρχονται σε επαφή οι μπαταρίες 
με άλλες μπαταρίες ή με αγώγιμα υλικά κατά τη διάρκεια 
της μεταφοράς, προστατεύοντας τους εκτεθειμένους 
συνδέσμους με μόνωση, μη αγώγιμα πώματα ή ταινία. Μη 
μεταφέρετε μπαταρίες που έχουν χτυπήματα ή διαρροή. 
Ενημερωθείτε από τη πρακτορείο μεταφορών για περαιτέρω 
ειδοποιήσεις.

ΓΝΩΡΙΣΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΑΣ
Βλέπε σελίδα 43.
1. Ακροφύσιο
2. Θάλαμος ράβδου κόλλας
3. Ενεργή/ανενεργή ένδειξη LED on/off
4. Επιλογέας λειτουργίας
5. Διακόπτης
6. Λαβή
7. Δίσκος συλλογής
8. Θύρα μπαταρίας
9. Αντικαταστάσιμο ακροφύσιο
10. Ράβδος κόλλας

11. Εγχειρίδιο χρήσης
12. Μπαταρία
13. Φορτιστής

ΕΝΔΕΙΞΗ LED

Χρώμα Κατάσταση

Κόκκινο Ζεσταίνεται

Πράσινο Έτοιμο για χρήση

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
 ■ Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια εξαρτήματα και 
ανταλλακτικά. Σε περίπτωση ανάγκης αντικατάστασης 
εξαρτημάτων που δεν έχουν περιγραφεί, επικοινωνήστε 
με κάποιον εξουσιοδοτημένο πάροχο σέρβις. 
Όλες οι επισκευέςθα πρέπει να εκτελούνται από 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.

 ■ Αποφύγετε τη χρήση διαλυτών κατά τον καθαρισμό 
πλαστικών εξαρτημάτων. Τα περισσότερα πλαστικά 
μπορούν να υποστούν ζημιά από τη χρήση ορισμένων 
διαλυτών που διατίθενται στο εμπόριο. Χρησιμοποιήστε 
ένα καθαρό πανάκι για να καθαρίσετε τις ακαθαρσίες, 
τη σκόνη, κλπ.

 ■ Σε καμία περίπτωση μην επιτρέπετε τα υγρά φρένων, 
η βενζίνη, προϊόντα με βάση το πετρέλαιο, έλαια που 
διεισδύουν κλπ. να έρχονται σε επαφή με πλαστικά 
τμήματα. Αυτά τα χημικά προϊόντα περιέχουν ουσίες οι 
οποίες μπορούν να προξενήσουν ζημιά, να μειώσουν ή 
να καταστρέψουν το πλαστικό.

ΣΥΜΒΟΛΑ ΣΤΟ ΠΡΟΪΟΝ

Προειδοποίηση ασφαλείας

V Βλτ

Συνεχές ρεύμα

Ευρωπαϊκό σήμα συμμόρφωσης

Βρετανικό σήμα συμμόρφωσης

Ουκρανικό σήμα συμμόρφωσης

EurAsian σήμα πιστότητας

Παρακαλούμε διαβάστε τις οδηγίες 
προσεκτικά πριν ξεκινήσετε το μηχάνημα.

Για να μειωθεί ο κίνδυνος τραυματισμού 
ή ζημιάς, αποφύγετε την επαφή με 
οποιαδήποτε θερμή επιφάνεια.

Ζεστή επιφάνεια



42 Orı̇jı̇nal talı̇matlar

Τα ηλεκτρικά προϊόντα προς απόρριψη 
δεν θα πρέπει να απορρίπτονται μαζί 
με τα οικιακά απόβλητα. Παρακαλούμε 
ανακυκλώστε όπου υπάρχουν οι 
αντίστοιχες εγκαταστάσεις. Μιλήστε με τις 
τοπικές αρχές ή τον πωλητή για να σας 
ενημερώσουν σχετικά με τα προγράμματα 
ανακύκλωσης.

ΣΥΜΒΟΛΑ ΣΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ

Σημειωση

Απενεργοποίηση

Ανταλλακτικά και εξαρτήματα πωλούνται 
χωριστά
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português
Battery and charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerät Batería y cargador Batteria e 

caricatore
Accu en lader Bateria e 

carregador

Compatible battery 
pack (not included)

Pack batterie 
compatible (non 
compris)

Kompatible 
Akkus (nicht im 
Lieferumfang 
enthalten)

Packs de Batería 
compatibles (no 
incluido)

Gruppo batterie 
compatibile (non 
incluso)

Compatibel accupack
(niet inbegrepen)

Baterias compatíveis 
(não incluída)

Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ionen Ión-litio Ioni di litio Lithium-ion Ião-Lítio RB18..

Compatible charger 
(not included)

Chargeur compatible 
(non compris)

Kompatibles 
Ladegerät
(nicht im 
Lieferumfang 
enthalten)

Cargador compatible 
(no incluido)

Caricatore 
compatibile
(non incluso)

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

Carregador 
compatível (não 
incluída)

BCL1418..H
RC18..

Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski

Akkumulátor és töltő Baterie şi încărcător Akumulators un lādētājs Baterija ir įkroviklis Aku ja laadija Baterija i punjač

Kompatibilis akkumulátor 
(nem tartozék)

Acumulatori compatibili 
(neinclus)

Saderīgu akumulatoru 
komplekts (nav kompl.)

Suderinamas baterijos 
paketas (nepridedama)

Ühilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Kompatibilno pakiranje 
baterija (nije uključeno)

Lítiumion Litiu-Ion Litija-jonu Litis-jonas Liitiumioon Litij-ion RB18..

Kompatibilis töltő
(nem tartozék)

Încărcător compatibil
(neinclus)

Saderīgs lādētājs
(nav kompl.)

Tinkamas įkroviklis
(nepridedama)

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)

Kompatibilni punjač
(nije uključeno)

BCL1418..H
RC18..

Dansk Svenska Suomi Norsk Русский Polski Čeština
Akumulator i 
ładowarka

Batteri og oplader Batteri och 
laddare

Akku ja laturi Batteri og lader Akumulator i 
ładowarka Baterie a nabíječka

Pasujące akumulatory 
(nie dołączona)

Kompatibelt batteri
(medfølger ikke)

Kompatibelt 
batteripack (inte 
inkluderat)

Yhteensopiva akku
(ei mukana)

Kompatible 
batteripakker (ikke 
inkludert)

Pasujące 
akumulatory (nie 
dołączona)

Kompatibilní 
akumulátor
(nepřibalen)

Li-Ion Lithium-ion Litiumjon Litiumioni Litium-Ion Li-Ion Lithium iontový 
akumulátor RB18..

Odpowiednia 
ładowarka
(nie dołączona)

Kompatibel oplader
(medfølger ikke)

Passande 
laddare
(inte inkluderat)

Yhteensopiva laturi
(ei mukana)

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

Odpowiednia 
ładowarka
(nie dołączona)

Kompatibilní 
nabíječka
(nepřibalen)

BCL1418..H
RC18..

Slovensko Slovenčina България Українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Baterija in polnilnik Akumulátor a 
nabíjačka

Батерия и зарядно 
устройство

Акумулятор і 
зарядний пристрій

Batarya ve şarj aleti Μπαταρία και 
φορτιστής

Združljive baterije
(ni priložen)

Kompatibilná jednotka 
akumulátorov (nie je 
súčasťou balenia)

Съвместима 
акумулаторна батерия 
(не е включена в 
комплекта)

Сумісний акумулятор 
(не входить в 
комплект)

Uyumlu pil takımı
(dahil değildir)

Συμβατή μπαταρία
(δεν περιλαμβάνεται)

Litij-ionska Lítium-iónová Литиево-йонна Літій-іонний Lityum-İyon Λιθίου-Ιόντων RB18..

Združljiv polnilec
(ni priložen)

Kompatibilná nabíjačka 
(nie je súčasťou 
balenia)

Съвместимо зарядно 
устройство (Не е 
включено)

Сумісний зарядний 
пристрій (не входить в 
комплект)

Uyumlu şarj cihazı 
(dahil değildir)

Συμβατοσ φορτιστησ
(δεν περιλαμβάνεται)

BCL1418..H
RC18..



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский Polski
Product 
specifications

Caractéristiques de 
l’appareil

Produkt-
Spezifikationen

Especificaciones 
del producto

Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 
produto

Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset 
tiedot

Produktspesifikasjoner Характеристики 
изделия

Parametry 
techniczne

Glue gun Pistolet à colle Heißklebepistole Pistola de encolar Pistola per incollaggio Lijmpistool Pistola de cola quente Limpistol Limpistol Liimapistooli Limpistol Клеевой пистолет Pistolet do kleju

Model Modèle Modell Modelo Modello Model Modelo Model Modell Malli Modell Модель Model RGL18

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem Spænding Spänning Jännite Spenning Напряжение Napięcie 18 V  

Nozzle hole Trou de buse Düsendurchmesser Orificio de la boquilla Foro dell'ugello Spuitgat Furo do bocal Hul mundstykke Munstyckeshål Suutinreikä Dysehull Отверстие распылителя Otwór dyszy 3,0 mm

Long Reach Nozzle 
Hole

Orifice de buse 
longue portée

Düsenöffnung lange 
Düse

Orificio para boquilla 
de largo alcance

Foro dell'ugello a 
lungo raggio

Opening voor 
spuitmond met lange 
reikwijdte 

Orifício do bocal de 
longo alcance

Dyseåbning til lang 
rækkevidde

Långt munstycke Pitkän ulottuvuuden 
suutinreikä

Dysehull med lang 
rekkevidde

Отверстие для 
удлиненной насадки

Otwór dyszy 
dalekiego zasięgu

2,5 mm

Glue stick diameter Durée approximative 
de chauffe (minutes)

Aufwärmzeit, ca. (in 
Minuten)

Tiempo de 
calentamiento 
aproximado 
(minutos)

Tempo di 
riscaldamento 
approssimativo 
(minuti)

Verwarmtijd bij 
benadering (minuten)

Tempo aproximado 
para aquecimento 
(minutos)

Omtrentlig 
opvarmningstid 
(minutter)

Ungefärlig 
uppvärmningstid 
(minuter)

Arvioitu 
lämpenemisaika 
(minuuttia)

Omtrentlig 
oppvarmingstid 
(minutter)

Приблизительное время 
прогрева (минут)

Przybliżony czas 
nagrzewania 
(minuty)

11 - 12 mm

Approximate heat up 
time (minutes)

Durée approximative 
de chauffe (minutes)

Aufwärmzeit, ca. (in 
Minuten)

Tiempo de 
calentamiento 
aproximado 
(minutos)

Tempo di 
riscaldamento 
approssimativo 
(minuti)

Verwarmtijd bij 
benadering (minuten)

Tempo aproximado 
para aquecimento 
(minutos)

Omtrentlig 
opvarmningstid 
(minutter)

Ungefärlig 
uppvärmningstid 
(minuter)

Arvioitu 
lämpenemisaika 
(minuuttia)

Omtrentlig 
oppvarmingstid 
(minutter)

Приблизительное время 
прогрева (минут)

Przybliżony czas 
nagrzewania 
(minuty)

3

High Temperature 
Mode

Mode température 
élevée

Hochtemperaturmodus Modo de temperatura 
alta

Modalità alta 
temperatura

Hoge 
temperatuurmodus

Modo de alta 
temperatura

Indstilling med høj 
temperatur

Högtemperaturläge Korkean lämpötilan 
toimintatila

Høy temperaturmodus Высокотемпературный 
режим

Tryb wysokiej 
temperatury

200 °C

Low Temperature 
Mode

Mode basse 
température

Niedertemperaturmodus Modo de temperatura 
baja

Modalità bassa 
temperatura

Lage 
temperatuurmodus

Modo de baixa 
temperatura

Indstilling med lav 
temperatur

Lågtemperaturläge Matalan lämpötilan 
toimintatila

Lav temperaturmodus Низкотемпературный 
режим

Tryb niskiej 
temperatury

130 °C

Weight - excluding 
battery pack

Poids - sans batterie Gewicht - ohne 
Akkupack

Peso - Excluyendo 
conjunto de batería

Peso - Senza gruppo 
batteria

Gewicht - exclusief 
accupack

Peso - excluindo 
conjunto de bateria

Vægt - Batteri 
medfølger ikke

Vikt - Batteri medföljer 
ej

Paino - ilman akkua Vekt - uten 
batteripakke

Вес - без 
аккумуляторной 
батареи

Waga - bez 
akumulatora

0,4 kg

Weight 
According to EPTA-
Procedure 01/2014

Poids 
Selon la procédure 
EPTA 01/2014

Gewicht
Gemäß EPTA-Verfahren 
01/2014

Peso 
Según el 
procedimiento EPTA 
01/2014

Peso
Secondo quanto 
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2014

Gewicht 
Overeenkomstig de 
EPTA-procedure 
01/2014

Peso 
De acordo com o 
Procedimento EPTA 
01/2014

Vægt
I henhold til EPTA-
procedure 01/2014

Vikt 
Enligt EPTA 01/2014

Paino 
EPTA-menetelmän 
01/2014 mukaan

Vekt 
I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2014

Вес 
Соответствует 
требованиям EPTA-
Procedure 01/2014

Waga 
Zgodnie z 
procedurą EPTA 
01/2014

0,9 kg (1,3 Ah) - 
1,7 kg (9,0 Ah) 

Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България Українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Technické údaje 
produktu

Termék műszaki 
adatai

Specificaţiile 
produsului

Produkta 
specifikācijas

Gaminio techninės 
savybės

Toote tehnilised 
andmed

Specifikacije 
proizvoda

Specifikacije izdelka Špecifikácie 
produktu

Технически 
характеристики

Технічні 
характеристики 
продукту

Ürün Özellikleri Προδιαγραφές 
Προϊόντος

Tavná pistole Ragasztópisztoly Pistol cu adeziv Līmes pistole Klijų pistoletas Liimipüstol Pištolj za ljepilo Pištola za lepilo Lepiaca pištoľ Пистолет за нанасяне 
на лепило Клейовий пістолет Zamk tabancası Πιστόλι κόλλας

Model Típus Model Modelis Modelis Mudeli tähis Model Model Model Модел Марка Model Μοντέλο RGL18

Elektrické napětí Feszültség Tensiune Spriegums Įtampa Pinge Napon Napetost Napätie Напрежение Напряжение Gerilim Τάση 18 V  

Otvor trysky Kiömlőnyílás Orificiu duză Uzgaļa atvere Purkštuko anga Otsaku ava Otvor mlaznice Odprtina za šobo Otvor dýzy Отвор на дюзата Отвір насадки Nozül deliği Οπή ακροφυσίου 3,0 mm

Tryska s dlouhým 
dosahem

Hosszú fúvókalyuk Orificiu duză 
prelungă

Garā sprauslas 
atvere

Ilgojo antgalio anga Pika otsaku ava Otvor mlaznice dugog 
dosega

Luknja dolge šobe Otvor dýzy s dlhým 
dosahom

Отвор на дюзата с 
голям обхват

Отвір для 
подовженої насадки

Uzun Erişimli Nozül 
Deliği

Οπή μακριού 
ακροφυσίου

2,5 mm

Přibližná doba 
zahřátí (minuty)

Körülbelüli felfűtési 
idő (perc)

Durată de încălzire 
aproximativă (minute)

Aptuvenais 
uzkaršanas laiks 
(minūtes)

Apytikslis įkaitinimo 
laikas (minutėmis)

Ligikaudne 
soojenemisaeg 
(minutites)

Približno vrijeme 
zagrijavanja (u 
minutama)

Približen čas 
segrevanja (v 
minutah)

Približný čas zohriatia 
(minúty)

Приблизително 
време за загряване 
(в минути)

Приблизний час 
розігріву (хв)

Yaklaşık ısınma süresi 
(dakika)

Μέσος χρόνος 
θέρμανσης (λεπτά)

11 - 12 mm

Přibližná doba 
zahřátí (minuty)

Körülbelüli felfűtési 
idő (perc)

Durată de încălzire 
aproximativă (minute)

Aptuvenais 
uzkaršanas laiks 
(minūtes)

Apytikslis įkaitinimo 
laikas (minutėmis)

Ligikaudne 
soojenemisaeg 
(minutites)

Približno vrijeme 
zagrijavanja (u 
minutama)

Približen čas 
segrevanja (v 
minutah)

Približný čas zohriatia 
(minúty)

Приблизително 
време за загряване 
(в минути)

Приблизний час 
розігріву (хв)

Yaklaşık ısınma süresi 
(dakika)

Μέσος χρόνος 
θέρμανσης (λεπτά)

3

Vysokoteplotní režim Magas hőmérséklet 
üzemmód

Mod temperatură 
ridicată

Augstas 
temperatūras režīms

Aukštos 
temperatūros 
režimas

Kõrge temperatuuri 
režiim

Način rada pri visokoj 
temperaturi

Visokotemperaturni 
način

Režim Vysoká teplota Режим на висока 
температура

Режим високої 
температури

Yüksek Sıcaklık Modu Λειτουργία υψηλής 
θερμοκρασίας

200 °C

Nízkoteplotní režim Alacsony hőmérséklet 
üzemmód

Mod temperatură 
scăzută

Zemas temperatūras 
režīms

Žemos temperatūros 
režimas

Madala temperatuuri 
režiim

Način rada pri niskoj 
temperaturi

Nizkotemperaturni 
način

Režim Nízka teplota Режим на ниска 
температура

Режим низької 
температури

Düşük Sıcaklık Modu Λειτουργία χαμηλής 
θερμοκρασίας

130 °C

Hmotnost - bez 
baterie

Tömeg - akkumulátor 
nélkül

Greutate - exclusiv 
acumulatorul

Svars - izņemot 
akumulatora 
iepakojumu

Svoris - neįskaitant 
baterijos paketo

Mass - välja arvatud 
akupakett

Težina - baterija nije 
uključena

Teža - razen baterij Hmotnosť - okrem 
jednotky akumulátora

Тегло - без 
батерията

Вага - без 
акумулятора

Ağırlık - Harici batarya 
takımı

Βάρος - χωρίς 
μπαταρία

0,4 kg

Hmotnost 
Dle protokolu EPTA 
01/2014

Tömeg 
A 01/2014 EPTA-
eljárás szerint 

Greutate 
În conformitate cu 
Procedura EPTA din 
01/2014

Svars 
Saskaņā ar EPTA 
procedūru 01/2014

Svoris 
Pagal Europos 
elektrinių įrankių 
asociacijos (EPTA) 
nustatytą tvarką 
01/2014

Mass 
Vastavalt EPTA-
protseduurile 
01/2014

Težina 
Prema EPTA-postupku 
01/2014

Teža 
Skladno s postopkom 
EPTA 01/2014

Hmotnosť 
Podľa EPTA-
Procedure 01/2014

Тегло
(съответствие с 
EPTA 01/2014)

Вага (відповідно до 
процедури EPTA 
01/2014)

Ağırlık 
EPTA-Prosedürü 
01/2014’e göre

Βάρος 
Σύμφωνα με την 
Διαδικασία EPTA 
01/2014

0,9 kg (1,3 Ah) - 
1,7 kg (9,0 Ah) 



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский Polski
Product 
specifications

Caractéristiques de 
l’appareil

Produkt-
Spezifikationen

Especificaciones 
del producto

Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 
produto

Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset 
tiedot

Produktspesifikasjoner Характеристики 
изделия

Parametry 
techniczne

Glue gun Pistolet à colle Heißklebepistole Pistola de encolar Pistola per incollaggio Lijmpistool Pistola de cola quente Limpistol Limpistol Liimapistooli Limpistol Клеевой пистолет Pistolet do kleju

Model Modèle Modell Modelo Modello Model Modelo Model Modell Malli Modell Модель Model RGL18

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem Spænding Spänning Jännite Spenning Напряжение Napięcie 18 V  

Nozzle hole Trou de buse Düsendurchmesser Orificio de la boquilla Foro dell'ugello Spuitgat Furo do bocal Hul mundstykke Munstyckeshål Suutinreikä Dysehull Отверстие распылителя Otwór dyszy 3,0 mm

Long Reach Nozzle 
Hole

Orifice de buse 
longue portée

Düsenöffnung lange 
Düse

Orificio para boquilla 
de largo alcance

Foro dell'ugello a 
lungo raggio

Opening voor 
spuitmond met lange 
reikwijdte 

Orifício do bocal de 
longo alcance

Dyseåbning til lang 
rækkevidde

Långt munstycke Pitkän ulottuvuuden 
suutinreikä

Dysehull med lang 
rekkevidde

Отверстие для 
удлиненной насадки

Otwór dyszy 
dalekiego zasięgu

2,5 mm

Glue stick diameter Durée approximative 
de chauffe (minutes)

Aufwärmzeit, ca. (in 
Minuten)

Tiempo de 
calentamiento 
aproximado 
(minutos)

Tempo di 
riscaldamento 
approssimativo 
(minuti)

Verwarmtijd bij 
benadering (minuten)

Tempo aproximado 
para aquecimento 
(minutos)

Omtrentlig 
opvarmningstid 
(minutter)

Ungefärlig 
uppvärmningstid 
(minuter)

Arvioitu 
lämpenemisaika 
(minuuttia)

Omtrentlig 
oppvarmingstid 
(minutter)

Приблизительное время 
прогрева (минут)

Przybliżony czas 
nagrzewania 
(minuty)

11 - 12 mm

Approximate heat up 
time (minutes)

Durée approximative 
de chauffe (minutes)

Aufwärmzeit, ca. (in 
Minuten)

Tiempo de 
calentamiento 
aproximado 
(minutos)

Tempo di 
riscaldamento 
approssimativo 
(minuti)

Verwarmtijd bij 
benadering (minuten)

Tempo aproximado 
para aquecimento 
(minutos)

Omtrentlig 
opvarmningstid 
(minutter)

Ungefärlig 
uppvärmningstid 
(minuter)

Arvioitu 
lämpenemisaika 
(minuuttia)

Omtrentlig 
oppvarmingstid 
(minutter)

Приблизительное время 
прогрева (минут)

Przybliżony czas 
nagrzewania 
(minuty)
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High Temperature 
Mode

Mode température 
élevée

Hochtemperaturmodus Modo de temperatura 
alta

Modalità alta 
temperatura

Hoge 
temperatuurmodus

Modo de alta 
temperatura

Indstilling med høj 
temperatur

Högtemperaturläge Korkean lämpötilan 
toimintatila

Høy temperaturmodus Высокотемпературный 
режим

Tryb wysokiej 
temperatury

200 °C

Low Temperature 
Mode

Mode basse 
température

Niedertemperaturmodus Modo de temperatura 
baja

Modalità bassa 
temperatura

Lage 
temperatuurmodus

Modo de baixa 
temperatura

Indstilling med lav 
temperatur

Lågtemperaturläge Matalan lämpötilan 
toimintatila

Lav temperaturmodus Низкотемпературный 
режим

Tryb niskiej 
temperatury

130 °C

Weight - excluding 
battery pack

Poids - sans batterie Gewicht - ohne 
Akkupack

Peso - Excluyendo 
conjunto de batería

Peso - Senza gruppo 
batteria

Gewicht - exclusief 
accupack

Peso - excluindo 
conjunto de bateria

Vægt - Batteri 
medfølger ikke

Vikt - Batteri medföljer 
ej

Paino - ilman akkua Vekt - uten 
batteripakke

Вес - без 
аккумуляторной 
батареи

Waga - bez 
akumulatora

0,4 kg

Weight 
According to EPTA-
Procedure 01/2014

Poids 
Selon la procédure 
EPTA 01/2014

Gewicht
Gemäß EPTA-Verfahren 
01/2014

Peso 
Según el 
procedimiento EPTA 
01/2014

Peso
Secondo quanto 
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2014

Gewicht 
Overeenkomstig de 
EPTA-procedure 
01/2014

Peso 
De acordo com o 
Procedimento EPTA 
01/2014

Vægt
I henhold til EPTA-
procedure 01/2014

Vikt 
Enligt EPTA 01/2014

Paino 
EPTA-menetelmän 
01/2014 mukaan

Vekt 
I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2014

Вес 
Соответствует 
требованиям EPTA-
Procedure 01/2014

Waga 
Zgodnie z 
procedurą EPTA 
01/2014

0,9 kg (1,3 Ah) - 
1,7 kg (9,0 Ah) 

Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България Українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Technické údaje 
produktu

Termék műszaki 
adatai

Specificaţiile 
produsului

Produkta 
specifikācijas

Gaminio techninės 
savybės

Toote tehnilised 
andmed

Specifikacije 
proizvoda

Specifikacije izdelka Špecifikácie 
produktu

Технически 
характеристики

Технічні 
характеристики 
продукту

Ürün Özellikleri Προδιαγραφές 
Προϊόντος

Tavná pistole Ragasztópisztoly Pistol cu adeziv Līmes pistole Klijų pistoletas Liimipüstol Pištolj za ljepilo Pištola za lepilo Lepiaca pištoľ Пистолет за нанасяне 
на лепило Клейовий пістолет Zamk tabancası Πιστόλι κόλλας

Model Típus Model Modelis Modelis Mudeli tähis Model Model Model Модел Марка Model Μοντέλο RGL18

Elektrické napětí Feszültség Tensiune Spriegums Įtampa Pinge Napon Napetost Napätie Напрежение Напряжение Gerilim Τάση 18 V  

Otvor trysky Kiömlőnyílás Orificiu duză Uzgaļa atvere Purkštuko anga Otsaku ava Otvor mlaznice Odprtina za šobo Otvor dýzy Отвор на дюзата Отвір насадки Nozül deliği Οπή ακροφυσίου 3,0 mm

Tryska s dlouhým 
dosahem

Hosszú fúvókalyuk Orificiu duză 
prelungă

Garā sprauslas 
atvere

Ilgojo antgalio anga Pika otsaku ava Otvor mlaznice dugog 
dosega

Luknja dolge šobe Otvor dýzy s dlhým 
dosahom

Отвор на дюзата с 
голям обхват

Отвір для 
подовженої насадки

Uzun Erişimli Nozül 
Deliği

Οπή μακριού 
ακροφυσίου

2,5 mm

Přibližná doba 
zahřátí (minuty)

Körülbelüli felfűtési 
idő (perc)

Durată de încălzire 
aproximativă (minute)

Aptuvenais 
uzkaršanas laiks 
(minūtes)

Apytikslis įkaitinimo 
laikas (minutėmis)

Ligikaudne 
soojenemisaeg 
(minutites)

Približno vrijeme 
zagrijavanja (u 
minutama)

Približen čas 
segrevanja (v 
minutah)

Približný čas zohriatia 
(minúty)

Приблизително 
време за загряване 
(в минути)

Приблизний час 
розігріву (хв)

Yaklaşık ısınma süresi 
(dakika)

Μέσος χρόνος 
θέρμανσης (λεπτά)

11 - 12 mm

Přibližná doba 
zahřátí (minuty)

Körülbelüli felfűtési 
idő (perc)

Durată de încălzire 
aproximativă (minute)

Aptuvenais 
uzkaršanas laiks 
(minūtes)

Apytikslis įkaitinimo 
laikas (minutėmis)

Ligikaudne 
soojenemisaeg 
(minutites)

Približno vrijeme 
zagrijavanja (u 
minutama)

Približen čas 
segrevanja (v 
minutah)

Približný čas zohriatia 
(minúty)

Приблизително 
време за загряване 
(в минути)

Приблизний час 
розігріву (хв)

Yaklaşık ısınma süresi 
(dakika)

Μέσος χρόνος 
θέρμανσης (λεπτά)
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Vysokoteplotní režim Magas hőmérséklet 
üzemmód

Mod temperatură 
ridicată

Augstas 
temperatūras režīms

Aukštos 
temperatūros 
režimas

Kõrge temperatuuri 
režiim

Način rada pri visokoj 
temperaturi

Visokotemperaturni 
način

Režim Vysoká teplota Режим на висока 
температура

Режим високої 
температури

Yüksek Sıcaklık Modu Λειτουργία υψηλής 
θερμοκρασίας

200 °C

Nízkoteplotní režim Alacsony hőmérséklet 
üzemmód

Mod temperatură 
scăzută

Zemas temperatūras 
režīms

Žemos temperatūros 
režimas

Madala temperatuuri 
režiim

Način rada pri niskoj 
temperaturi

Nizkotemperaturni 
način

Režim Nízka teplota Режим на ниска 
температура

Режим низької 
температури

Düşük Sıcaklık Modu Λειτουργία χαμηλής 
θερμοκρασίας

130 °C

Hmotnost - bez 
baterie

Tömeg - akkumulátor 
nélkül

Greutate - exclusiv 
acumulatorul

Svars - izņemot 
akumulatora 
iepakojumu

Svoris - neįskaitant 
baterijos paketo

Mass - välja arvatud 
akupakett

Težina - baterija nije 
uključena

Teža - razen baterij Hmotnosť - okrem 
jednotky akumulátora

Тегло - без 
батерията

Вага - без 
акумулятора

Ağırlık - Harici batarya 
takımı

Βάρος - χωρίς 
μπαταρία

0,4 kg

Hmotnost 
Dle protokolu EPTA 
01/2014

Tömeg 
A 01/2014 EPTA-
eljárás szerint 

Greutate 
În conformitate cu 
Procedura EPTA din 
01/2014

Svars 
Saskaņā ar EPTA 
procedūru 01/2014

Svoris 
Pagal Europos 
elektrinių įrankių 
asociacijos (EPTA) 
nustatytą tvarką 
01/2014

Mass 
Vastavalt EPTA-
protseduurile 
01/2014

Težina 
Prema EPTA-postupku 
01/2014

Teža 
Skladno s postopkom 
EPTA 01/2014

Hmotnosť 
Podľa EPTA-
Procedure 01/2014

Тегло
(съответствие с 
EPTA 01/2014)

Вага (відповідно до 
процедури EPTA 
01/2014)

Ağırlık 
EPTA-Prosedürü 
01/2014’e göre

Βάρος 
Σύμφωνα με την 
Διαδικασία EPTA 
01/2014

0,9 kg (1,3 Ah) - 
1,7 kg (9,0 Ah) 



FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une garantie 
telle que décrite ci-dessous.
1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation strictement 

ou commerciale.
2. 

possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période précédemment 

la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour l'extension 

son consentement pour l'enregistrement des données requises pour accéder au 

date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 

mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects. La garantie est 
non valable en cas de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire 
aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette 
garantie ne s'applique pas pour :
 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 –
 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode d'emploi
 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non 

 –

 –

 –
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 –
 –

 –

cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les mallettes de transport, les 

4. 

dangereux tel que de l'essence, et vous devez indiquer votre adresse ainsi 

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la période 

statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable dans la Communauté européenne, la Suisse, 

déterminer si une autre garantie s'applique.

CENTRE DE SERVICE AGRÉÉ

l'étiquette.

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

1. 

2. 

 –
 –
 –

 –
 –
 – any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised 

 –
 –

 –
 –
 –
 –

paper and blades, lateral guide, etc.
 –

4. 

5. 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

number and product type printed on the label.



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.
1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en la 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte de 

de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía se muestra

consentimiento al almacenamiento de los datos necesarios para el acceso en 

se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna otra obligación 

válida si se ha usado mal el producto, se ha usado contraviniendo el manual 

aplicable a:
–

inadecuado
–
–

–
– ningún producto que no sea CE
–

–

–

– desgaste normal de piezas de repuesto
– uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
– uso de accesorios o piezas no aprobados
– Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la herramienta o 

y guías laterales
–

incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, escobillas de

llave de impacto, etc.
4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una estación 

5. 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las piezas o
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos
países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos el remitente. Sus
derechos legales derivados de esta compra de la herramienta no se verán

6. Esta garantía es válida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, Noruega,

aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO
Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su 

Indique el número de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la 
etiqueta.

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1. 

2. 

–
–
–

–
–
–

–

–

–
–
–
–

–

4. 

5. 

6. 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

1. 

2. 

niet voor:
 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

zagen, laterale geleiding
 –

ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen, transporttassen, schuurplateaus, 

slagmoersleutels, etc.
4. 

5. 

6. 

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

garanzia sotto descritta.
1. 

2. 

dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi per la garanzia prolungata nel 

consenso alla conservazione dei dati da immettere online e devono accettare 

garanzia prolungata.

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 –
 –

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del manuale;
 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

 –

 –
sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;
 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
 – uso di accessori o parti non omologate;
 –

cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame e guide 
laterali;

 –

alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di trasporto, piastre di levigatura, 

e molle per avvitatori ecc.
4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei 

senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo del mittente e 
accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

5. 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le parti 
o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni paesi i costi di 
consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente. I diritti di 
legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

6. 

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO
Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto può essere indirizzato ai centri 

Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1. 

brug.
2. 

–
–
–

–
–
–

–

–

–
–
–
–

–

4. 

5. 

6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. 
na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada por uma

2. 
possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do período 

compra, servirá de prova do prolongamento da garantia.

–
–
–

–
–
–

–

–
ou substâncias estranhas

–
–
–
–

guia lateral
–

4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,

na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns países,

5. 
um prolongamento a, nem um novo início de, o período da garantia. As peças 

inalterados
6. Esta garantia é válida na Comunidade Europeia, Suíça, Islândia, Noruega,

outra garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO
Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado 

na etiqueta.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

1. 

2. 

 –
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 –

on turmeltu, muutettu tai poistettu
 –
 – ei-CE-tuotetta
 –

 –

 –
aiheuttamaa vauriota

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

1. 

2. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 – normalt slitage av reservdelar
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER



RU ®

1. 

2. 

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1. 

2. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –
 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISERT SERVICESENTER



CS ® 

1. 

2. 

záruce.

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

popis závady.
5. 

6. 

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1. 

2. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

niezmienione.
6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY



RO   RYOBI®

1. 

2. 

 –
produsului

 –
 –

 –
utilizare

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

strângere prin vibrare, etc.
4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

1. 

esetén a garancia nem érvényes.
2. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –
 –
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

hogy milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT



LT  „RYOBI®

1. 

2. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

LV  RYOBI®

1. 

2. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

1. 

2. 

se na:
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

alltoodud garantiiga.
1. 

2. 

 –
 – toodet on muudetud
 –

 –
 – tootel puudub CE-märgis
 –

 –
 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

õigused
6. 

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS



SK ®

1. 

2. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

1. 

2. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



UK

1. 

2. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

BG

1. 

2. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



TR

1. 

2. 

–
–
–

–
–
–

–
–

–
–
–
–

–

4. 

5. 

6. 

irtibata geçin.

EL   RYOBI®

1. 

2. 

–
–
–

–
–
–

Industries.
–

–

–
–
–
–

–

4. 

5. 

6. 



EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.
FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.
DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.
ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.
IT L’utilizzo del marchio registrato RYOBI è legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.
PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licença.
DA RYOBI er et varemærke tilhørende Ryobi Limited og bruges under licens.
SV RYOBI är en del av varumärke Ryobi Limited och dess användning är licensierad.
FI RYOBI on Ryobi Limitedin omistama tavaramerkki, ja sitä käytetään lisenssin puitteissa.
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
RU RYOBI является товарным знаком компании Ryobi Limited, используемым по лицензии.
PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest używany zgodnie z udzieloną licencją.
CS RYOBI je ochranná známka společnosti Ryobi Limited a její používaní podléhá licenci.
HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, használata licenc keretében történik.
RO RYOBI este o marcă comercială a firmei Ryobi Limited și este utilizată sub licenţă.
LV  RYOBI ir Ryobi Limited preču zīme un tiek izmantota saskaņā ar licenci.
LT  „RYOBI“ yra „Ryobi Limited“ prekės ženklas, naudojamas pagal licenciją.
ET  RYOBI on ettevõtte Ryobi Limited kaubamärk, mida kasutatakse litsentsi alusel.
HR RYOBI je žig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.
SL RYOBI je blagovna znamka družbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
SK  RYOBI je ochranná známka spoločnosti Ryobi Limited a používa sa na základe licencie.
BG RYOBI е търговска марка на Ryobi Limited и се използва под лиценз.
UK  RYOBI є товарним знаком Ryobi Limited, і використовується за ліцензією.
TR  RYOBI, Ryobi Limited şirketine ait olup, lisans altında kullanılan bir ticari markadır.
EL  Το RYOBI αποτελεί εμπορικό σήμα της Ryobi Limited και χρησιμοποιείται μετά από χορήγηση άδειας. 
© 2021 Techtronic Cordless GP.
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